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Negyedik páratlan 
kedvezmény

A M a g y a r  
L r ia s s z o n y o k  
Lapja K ézim unka- 
boltja  kedves E lőfize
tő in k  kívánságát vá lto tta  
valóra, am iko r a fen ti áb
rán  b em u ta to tt legú jabb  akció- 
té r ítő t elkészítte tte . Ezen térítő t,
m in t a k ics iny íte tt m in tá ró l is látható , 
dús m in tájú  p iros p ipacsokból, sárga 
m argaré tákbó l, kék búzavirágból és a rany 
színű  búzakalászból tervezett m in ta  díszíti. A 
pom pás színezésű m in ta  a te rítő  m ind  a négy 
sa rk á t hatalm as te rü le ten  k itö lti és egy gyö
nyörű  festm ény hatásával irány ítja  m agára a 
szépet, m űvészit, pom pásat kedvelők é rd ek lő 
dését. E te r ítő  130X 130 cm m éretben  Indan- 
Ilíren-festésű (zöld, lazac, sárga, kék) pam ut
vászonból, azsu rozo tt szegéssel, dús, töm ött, 
sz ín tartó  színes hím zéssel készítve 4 szalvétával 
csak 1 5  P az összes postaköltséggel együtt.

la p u n k  k ed v es 
Előfizetőinek

Ezen p á ra t
lanu l linóm  íz

lésű , é rtékes kézi
m unkával készített te 

rítő  m egvásárlását E lő fi
ze tő inknek  lehetővé k íván

ju k  lenn i s ezért az á rá t 2-3-4 
pengős előleges rész letekben  való

fizetés m elle tt is b ek ü ld h e tik . A teljes 
á r  befizetése u tán  a té rítő t a 4  szalvétával 

együtt postán bérm entve azon nal megk ü ld jü k . 
K ézim unkát é rtékelő  nb. E lőfizető ink  előtt 
nem  kell külön hangsú lyoznunk , hogy e gyö
nyörű, k itűnő , színes kézim unka pam utvászon 
anyagból készült té rítő n ek  és 4 szalvétának 
együtt 1 5  pengőben m egállap íto tt ára utól- 
é rhetetlen iil olcsó és nem  csupán a lkalm i k ed 
vezmény, hanem  a M agyar U riasszonyok l apja 
értékes m eglepetése és figyelm e hűséges E lőfize
tői irán t. A k o n y h ag arn itu ra  és ágygarn itu ra  
k e d v e z m é n y e in k  változatlanu l fenná llanak .
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Megjelenik havonta háromszor: 1-én, 10-én és 20-án. 
Postatakarékpénztári csekkszámla 41.490. Előfizetési ár: 
Magyarországon és Ausztriában: egész évre 24 P, félévre 
12 P, negyeuevre 6 pengő, Belgiumban, Franciaország
ban, Németországban, Svájcban és Olaszországban: egész 
évre 30 pengő, félévre 15 pengő, negyedévre 7 P 50 fill.

„ ~ Csehszlovákiában: egész évre 180 csehkorona, félévre
F Ő S Z E R K E S Z T Ő :  90 csehkorona, negyedévre 50 csehkorona. Romániá

ban egész évre 900 lei, félévre 450 lei, negyedévre 
250 lei, Angliában és Amerikában: egész évre 40 pengő, 
félévre 20 P. Egyes szám ára 80 fill. Előfizetési ára, az 
ingyenes gyermekrovat melléklettel együtt, évi 24 pengő.

KERTÉSZ BÉLA
A MAGYAR URIASSZONYOK LAPJA KÉZIMUNKABOLTJA, BUDAPEST, VI., TERÉZ-KORÚT 6. SZÁM. TELEFON: 12— 13— 19

P A P P J E N Ő :

Előző két cikkünkben kifejtettük, hogy a nemzet egészséges szaporodását a 
jó házasságok előmozdításával érhetjük el. Gyerekekre, gyerekekre és har
madszor is: gyerekekre van szükségünk. A vagyontalan lányok és vagyon
talan fiatalemberek házasságkötését a törvény nyilvánítsa közfeladatnak és

mondja ki, hogy valamennyi állami, közhatósági, vállalati, üzemi részvény- 
társasági alakulat köteles költségvetésébe «kiházasítási pótlék» címén meg
felelő évi összeget felvenni és kiutalni. Úgyszintén a magángazdaság is, bizo
nyos földbirtok és jövedelem elérése esetén.

Menjünk csak ki vidékre és nézzük meg, 
hogy miképpen zajlik ott le ma a kis
tisztviselők lakásában egy eljegyzés, — 
ha ugyan ezt a szerény családi ese
ményt zajlásnak lehet nevezni és ha 
egyáltalán el tud jutni eljegyzésig a 
fiatalok szerelme. Ne a gyérszámú jó
módnak hajlékába nyissunk be, hanem 
olyan emberébe, akiből sok van, a túl
nyomó többség lakásába, azokéba, 
akik a nemzet zömét alkotják. Ahol ed
dig is 3—4—5—6 gyerek nőtt fel, havi 
150—200 pengős apai jövedelem mellett. 
A család éppen eljegyzést ül, a két 
szoba-konyhás lakás minden zege-zugát 
átjárja a lakodalmi fánk és fonatos 
illata, amelyet a hentestől hitelbe vett 
bő zsírban sütnek-főznek a házikisasz- 
szonyok. A sültek és sütemények illatán 
persze nem érzik meg az, hogy a zsírt 
hitelbe vették, ezt a józan tényt csak 
az örömapa arcából lehet kiolvasni, a 
ráncok árkaiból s abból a keserű felleg- 
ből, amely az egész rokoni cécó alatt 
nem akar eloszlani a családfő feje kö
rül. A vendégek kölcsönkért székeken 
ülnek. De jut belőlük a díványra is, 
amely ronggyal van kitömve és karakül- 
lel letakarva. Ha lenézünk a padlóra, 
ott olcsó filc a szőnyeg és összekötő
nek kopott torontáli szőttes szerepel. 
Ugyanez a tarka zsákponyva hever az 
ágyak előtt is, igaz, hogy tisztán és 
ragyogóan, de egy perzsa ágvelőnek, 
vagy meleg magyar szmirnának hire- 
hamva sincs. A hálóban ott a két poli
túros ágy, pokróccal letakarva. Ezt a 
pokrócot plédnek magasztalta fel a sze
génység. Két festett szekrényben szo
rong a népes család egész téli-nyári 
ruhatára, a stoppolt ágyhpzatok gondo
san kivasalva és összehajtogatva. Szép 
rendben a foltozott fehérnemű, ingek, 
zsebkendők, konyharuhák és gondozott 
harisnyák. Szvetterek és pulloverek is 
akadnak, természetesen nem gyapjúból, 
hanem pamutból, sokszorosan kijavítva 
és a polcokon a csipkés holmi, meg a

sárguló menyasszonyi fátyol, a mirtusz
koszorúval. A kommódról pattog a poli
túr, a falióra sántít. A szekrények tete
jén befőttek és birsalmák érnek, a fala
kon két műnyomót, Petőfi éppen szívé
hez kap a segesvári csatatéren s a má
sikon Bem apó fürkészi fehér lóról a 
füstölgő láthatárt. Elszórva családi foto
gráfiák, gipszöntvények, az ablakokban 
szobanövények, az előszobában kanári 
fütyül, a kis konyhában négy fazék függ 
a falon, csöbrök, tányérok, tepsik, kana
lak a szegeken s a kéményseprő újévi 
prezentje, a naptár, amelyet a kis cse
léd akasztott fel és ápol, mint dísztár
gyat. Minden szegénységet és szűkös 
sanyarúságot elfed és eltakar az ünnepi 
öröm, meg a tisztes család szorgalma 
és szemérme, amely nem tűr egy por
szemet. Megvarrnak minden szakadt 
függönyt, kitisztítanak minden foltot, a

cipőket négyszer is talpaltatják, a nyűtt 
törülköző hófehér a mosdóban s az 
ablakok ragyognak, a négy leány szája 
nevet, az anya boldog és mámoros, 
hogy megérte ezt a napot is: egyik 
lányát elviszik a háztól. Csoda ez. 
Hiszen a sovány kelengyéién kívül sem
mije sincs a menyasszonynak, csak a 
becsülete s az ifjúsága. Ki kérdi meg 
ilyenkor a családapát, hogy miből 
teremtette elő az eljegyzési vacsora 
harminc pengős költségét? Milyen jó, 
hogy az asztal állandó tarka abroszára 
sikerült a szomszédból egy fehér da- 
maszt térítőt keríteni, evőeszközt is köl
csönkapni, még pedig ezüstöt s a kris
tálypoharak is olyan szépen csengenek, 
hogy muzsikájuk elveri az ember gond
ját s elfelejti legalább mára, hogy a 
fizetéséből elsején nem tudja visszaadni 
a kölcsönkért harminc pengőt, mert a 
fizetésre száz pengő előleget vett föl, 
hogy kiegészíthessék a menyasszony 
kelengyéiét. Tánc lesz itt a két szobá
ban is, mert a vőlegény apja vállalta 
a cigányt és az italt és ilyenkor ki gon
dol arra, hogy mi lesz a többi négy 
lánnyal, ki veszi el őket, miből stafiroz- 
zák ki őket, ha véletlenül megint odáig 
sodorja őket a szerelem? Mit lehetne 
itt eladni ebből a lakásból s hol az a 
vagyonmentő vásár, amelyik elfogadna 
innen akárcsak egy öreg karosszéket is? 
Ha nem akad valami szerencsés kérő, 
ott savanyodik meg a négy szép leány. 
Vénülve meg aztán éppen nem kapkod
nak utánuk. Ültethetik a kotlát maguk
nak, súrolhatják a küszöböt fehérre, 
játszhatnak a konyhában az elvékonyo
dott tepsikkel, hogy rózsákat mintáznak 
a rézedény aljára. Lehetnek dolgosok, 
igénytelenek, hűségesek és szűziesen 
hamvasak: ha véletlenül halálosan belé
jük nem szeret valaki, akkor ott hervad
nak el és vesznek el a családi ház teteje 
alatt.
De ha egy kis hozomány glóriája ra
gyogná körül őket, ha a sok aprófize-
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H  jA i, ÍZ ü  Cm S ./W
Fiatal írót avatunk. Dabassy György néven m u ta tko z ik  be. 
De nem  ez a valódi neve. Otthon, a békésyyulai portán Péczely  
néven ism erik. Fia Péczely Józsefnek, a magyar novellaírás hi
va to tt m esterének. A Gyuri gyerek m ár m utogatja  karm ait, de 
édesapja nagy nevére való tekin tette l Dabassy név alatt dolgo
zik, nehogy hiba essék és a Péczely néven fo lt m aradjon. Ez a 
kis írás azt látszik igazolni, hogy a Gyuri fiú  m éltó  lesz apjához, 
akinek csak az a hibája az eddig m egjelent 800 brilliáns, izig- 
vérig magyar novellán k ívü l, hogy nagyon fin o m  bőr van a 
könyökén. Nem  tudo tt és nem  fog  tudn i előre törni. T udja  Isten, 
bizonyos helyeken a pacsirtaszó m ár régen letűnt valami. Néger 
stílus, hangos harsona kell. De azt hiszem , hogy a Gyuri gyerek  
m ajd visszafizeti apja helye tt m indazt a sérelmet, am it 35 esz
tendős írói m unkássága alatt át ke lle tt élnie. Szeretettel bocsát
ju k  írói útjára Dabassy úrfit, —  alias Péczely Györgyöt. B üszkén  
vállalom a keresz ta p a sá g o t... Föszerk.

tésű fiatalember tudná, hogy a szegény 
lányok mellett ott áll az állam, a válla
lat, az üzem és maga a nemzet, ame
lyik az apa helyett kezdőtőkével látja 
ei a fiatalokat: akkor ezerszeres erővel 
lángolna fel nálunk a házasodási kedv. 
Igen helyes, hogy az állam egziszten
ciális alapot létesített a diplomás ifjúság 
számára s már négymillió pengőt adtak 
arra, hogy kenyértelen fiatalok megves
sék lábukat. Nagy kár volna, ha ezek 
nem nősülnének meg. Viszont, ha ez az 
egzisztenciális alap a férihezmenő leá
nyokhoz fűzné a támogatást, akkor 
nemcsak új egzisztenciák, hanem csalá
dok is létesülnének s az alap kettős célt 
érne el. Révbe segítene fiatalembereket 
és főkötő alá juttatna tisztességes haja- 
donokat.
Mivel azonban ennek az állami egzisz
tenciális alapnak roppant kicsi a műkö
dési köre és lehetősége, az összegnek 
a szegénylányokhoz való kötése nem 
lendítené előre nagymértékben a kér
dést. Evenként néhány száz házasság és 
egzisztencia születhetne csak, ami igen 
kevés. Tíz és tízezer házassággal kell 
szaporítani a családok számát, még pe
dig évenkint, hogy a nemzet megérezze 
a rohamos és egészséges növekedés és 
duzzadás erejét. Száz és százezer új 
emberre van szükségünk, hogy felemel
kedhessünk. Minden új ember teremt ma
gának kenyeret, ha nem talál, vagy ha 
nem hull az ölébe. A kiházasítási tör
vény csak az alapjait fogja lerakni egy 
úi és üdvözítő nemzetpolitikának, ame
lyet a gyerek, a család és a házasság 
szentsége szab meg és irányít. Ehhez 
kell igazítani erkölcsi és gazdasági éle
tünket. Mindent. Ki fogja használni 
a gyönyörű autóstradákat, ha lassan 
elnéptelenedünk? Kinek csatornázunk, 
fásítunk, fúrunk ólai utón a földbe és 
építünk ki szociális rendszereket, iskolá
kat, kikért világítjuk ki Budapestet, kikért 
szépítjük a vidéki városokat, kikért ön
tözzük az alföldi szikes talajt, kikért 
tartjuk fent az irodalmat és művészete
ket? Mi értelme volna annak az ember- 
feletti türelemnek és áldozatnak, ame
lyet a szegénység és a középosztály 
hoz ma és kikért viseljük el a mai rop
pant csapásokat, ha nem a gyerekekért 
és a jövőért, amely egyre halványodik 
és amelyet el sem érünk, ha folyton csak 
azzal törődünk, hogy magunkat tartsuk 
fönt. A kitűnő utak, vállalatok, üzemek 
és olajfúrások nem hozzák el a iövőt. 
Ezt csak az ember érheti el és csak neki 
érdemes elérnie. Érte történik minden 
megmozdulás, érte van minden erőfeszí
tés. Ha ember van, minden van. 
Gyereket, gyereket, gyereket!
Nem egym illió t!... Még tízm illiót!...

T^ía:

Késő őszben vénült a napfény is. Fe
héreden és a kútgém árnyékát már 
kora délután átrajzolta az úttesten. A 
lassan mozgó hideg szél száraz levele
ket pörgetett körbe-körbe.
Iíerekesné asszony már harmadszor sö
pörte kicsiny háza előtt a keskeny tég
lajárdát. Hiábavaló munkában fárasz
tóba magát. Tudta ezt ő is. Tudta, de- 
hát valamiféle elfoglaltság mégis csak 
kell az embernek. Azelőtt nem nagyon 
töltötte ilyesmivel az idejét. Azelőtt, 
mikor még itthon volt Péter, a fia. Mi
óta pedig elment, nem találta a helyét 
Tett-vett az udvaron, ház előtt, vagy a 
szobában . . .  A nyárban néhány csibé

vel bajlódott, aztán kismalaccal..  . 
Szüksége volt az itt-ott előbúvó do
logra, hisz az Énekek Könyvét se le
het örökkön forgatni, egyre csak for
gatni . . .  És örült az ősznek is, mert 
szüntelen rázta a nyugtalan akácfák
ról a rozsdás leveleket.
Nekidőlt a kapu oldalfájának és mé
lyen lélekbe szíttá a csöndet, a füves 
utca nyugalmát, a mozdulatlanságot; a 
reszkető ősz időt.
Közeledő lépések neszezése fordította 
hátra. A szegény falu szegény tanítója 
lépegelett feléje. Az egyszerű, ezüsthajó 
embert Kerekesné asszony olyan han
gon köszöntötte, mint valami nagy gye-
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Faiiszőnyeg gyermekszobába. Leírása kézimunkarovatunkban. Beszerezhető a MÚL Kézimunkaboltjában, VI, Teréz-körút 6.

rek, aki szép álomból ébredt. Aztán 
megemelte barna arcát, mikor is látni 
lehetett, hogy az álla alatt bő ráncok 
hintáznak, mint egy-egy sovány gyöngy
sor.
— Hová igyekszik, tanító úr?
— Az állomásra, Kerekesné asszony,
— húzogatta szemöldökét és megvere
gette az öreg néni vállát.
— Csak nem utazik, tanító úr? — hi
tetlenkedett és apró, szénfekete szemé
ben csodálkozás fénylett.
— Debizony, Kerekesné asszony. Bu
dapestre. Igazán szólva, nem szívesen 
megyek, — mondta a kopottruhás ta
nító s tekintetével lágyan simogatta az 
öreg néni fekete kendőbe kötött rán
cos arcát. — Hívnak. De két, három 
nap után újra itthon vagyok . . .
— Egészen Budapestig?
Kerekesné asszony úgy ejtette ki eze
ket a szavakat, mintha valamiféle elret
tentő lehetetlenséget hallott volna. Még 
a két kezét is összetette rojtosodó, sö
tét őtikéje előtt. Szemében pedig olyan 
túlvilágféle láng lobogott.
— Hiszen Péter is ott van, tanító úr... 
Budapesten . . . Gyárban. Az én jó Pé
ter fiam . . .
Hosszú és szaggatott lélegzet szárította 
ajkára a feltörekvő szavakat.
— Tudom, a Péter gyerek, akit vala
mikor tanítottam is.
— Az, tanító ú r . . . Az én egyetlen 
fiam. Ugyan nézze mán meg, mit kül
dött a minap is .. .
És az öreg néni fürgén mozgott ke
resztül az udvaron, be a házba, majd 
úgy, mint a repüléshez készülődő varjú.

Nagy, rojtosszélű téli kendőt rázoga- 
tott széjjel visszafelé. Bontotta, mu
tatta. Meg se állott, máris beszélt:
— Ezt vette nékem . . .  Az első kere
setéből. Az én Péterem. Ügy-e, érde
mes volt taníttatni? Fogja csak, milyen 
finom! ..  . Igaz, a sok tudomány el
vitte azt a pár hold földet, amit az 
apja hagyott maga u tá n . . .  De nem 
baj, jó dolga van. Gondtalan életet él 
és ez a fontos. Tisztviselő . .. Azt Is 
írja ám, hogy nemsoká többje is lesz. 
Előlép és akkor jobban adódik min
denből. Ej, hogy milyen furcsa i s . . .  
Doktor Kerekes Péter . . .  Az én fiam, 
tanító úr. Az én Péterem . . .
Szélesen hullámzott körülötte a bol
dogság.

— Gondoltam, tán fölkeresné Pétert is 
a tanító úr. Persze csak akkor, ha út
jába esne a gyár . . .
— Arrafelé megyek, Kerekesné asz- 
szony. Benézhetek hozzá.
— Ó, — örült az öreg néni. — Mondja 
meg néki tanító úr, hogy ne küldjön 
nékem . . . Hogyis csak? .. . Jobban 
kell neki a pénz. Persze. Én megva
gyok így is és jó l. . .  Ne költekezzen 
rám. De azt is mondja meg néki, hogy 
sokat gondolok rá. Megírnám néki, 
csakhogy nem tudom úgy kifejezni 
magam, ahogy köllene. Még hihetné, 
hogy nem örülök a kendőnek. Pedig... 
Ügy-e, tudja, tanító úr?
— Tudom, lelkem. Megmondom néki. 
Meg.
És előre lépett. Gondolatban pedig úgy 
határozott az ezüsthajú ember, hogy 
megdorgálja Pétert. Tisztviselő, aki 
sokat keres és itt hagyja az anyját. . .  
Falun, egyedül, szegénységben. Szívte
len. Na, megmondja néki alaposan. 
Kerekesné asszony pedig hosszan állt 
a kis kapuban és nézte a távolodó, ko
pottruhás tanítót, aki Péter fiának vi
szi az ő üzenetét.

Erős benzinszag keveredett az autók 
és villamosok zuhogó zajába. Lassan 
lépegetett az utcákon. Valósággal szo
rította a lárma. Arra gondolt közben, 
hogy mennyivel más az ő kis falujá
ban, ahol még a folytatódás is előre 
elrendezett. Csak az az igazi otthon. 
Megszokta. Egy egész életet csorgatott 
el ott. Mások még az emberek is. De
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nemcsak külsőre. Nincs az a nagy ro
hanás, tülekedés, pénzhajsza, hanem 
nyugalom, csöndesség, meggondolt na
pok . . .  Itt legföljebb holnapig kiszá
mítolt az élet.
Nyitott kapu előtt állott meg. Tekin
tete csodálattal körvonalazta a mére
teket. Valóságos országút folyt be 
rajta. Azonkívül két pár vasúlsín . . . 
Felnézett a nyolc, tán tíz gyárké
ményre, melyek össze-vissza görbülő 
épületekből ugrottak az ég felé.
Itt dolgozik Péter . ..
A nagykapun belül a lelkét az az érzés 
világította, hogy de más is ide bejönni, 
mint a falu egyszerű, kis iskolájába, 
templomába, vagy akár apró, bogár
hátú házaiba.
Alig haladt vagy ötven métert, az 
egyik görbült épület udvarán emberek 
lapátolták a szenet. Megállóit. Nézte a 
nagy halom feketeséget, mely az első 
emeletig magasodott. Tán százigvaió 
ember szorgoskodott körülötte. Lapá
toltak, targoncáztak. Bizonyosan egy 
messzebb eső pincébe raktározták . . . 
Az emberek félmeztelenek voltak és 
.szénporosak.
Háta mögött nehéz targonca nyikor- 
dult. Megfordult. Ember egyenesedett 
föl. Szíjistrángját igazította és végigtö
rölte szénporos, izzadó arcát, mitől is 
az összecsíkozódott. Mélyeket szusz- 
szantott, hogy pillanatra megszabadult

a súlyos tehertől. Aztán előrehajolt, aj
kai meg-megnyillak, épp úgy viselke
dett, mintha látomás állott volna 
elébe.
— Tanító úr . ..
— Péter!
A következő percek szavak nélkül cso
rogtak a semmibe. De beszédesebb 
volt, többet mondott mindennél.
— Hát t e . . . te itt?
Péterből nehezen szakadtak a monda
tok. Egyet előrébb lépett. Kikerülte 
targoncáját.
— Tanító úr . ..  Én . .. nagyon ké
rem, hogyha visszamegy a falunkba és 
találkozik az édesanyámmal .. . akkor 
. .. akkor mondja néki azt, hogy na
gyon jó dolgom van . . .  és azt is, hogy 
nem tanultam hiába . ..
Két karja izmosán lógott. Csontos 
melle erősen emelkedett és araszos 
vállaiban roppant erő feszült. Szemé
ben pedig súlyos féltés lobogott. Aztán 
valósággal robbantak belőle a szavak:
— Mert én eltagadtam előle a valót! 
Hazudtam néki. . . Tudom, hogy ha
zudtam, de ő már öreg és . . . és értse 
meg, tanító úr . . .
Az ezüsthajú ember közellépett Péter
hez és fehér, sovány kezével végigsimí
totta az arcát.
— Nyugodj meg, Péter fiam . . .  Az 
anyád nagyon boldog, hogy jó dolgod 
van. És örül is, igazán.

— Űérette teltem, — sóhajtotta Péter.
— Értelek, fiam.
— Meghát ígérték is, hogy, ha ürese
dés lesz, irodába visznek . . . tisztvise
lőnek. De addig . . .
— Az Isten segítsen, Péter.

★
Kerekesné asszony ott állt a kis kapu
ban, mintha három napig el se moz
dult volna onnan. Mikor meglátta a 
sarkon beforduló tanítót, két karja föl
felé kapaszkodott a levegőben, tán re
pülő szavai után kívánkoztak:
— Beszélt a fiammal?
— Beszéltem, lelkem, beszéltem, - 
mondotta halkan és két kezébe fogta 
az öreg néni jobbját. — De micsoda 
nagy gyár az. És mennyi ember dol
gozik benne! Jól van ám Péter is. 
Tiszteletét küldi. Egészséges .. . Node 
el ne felejtsem . . .
Közben hosszan nézett a kerítés tete
jére, ahol zöldes mohák kúposodtak, 
tán még annál is messzebb figyelt. 
Egészen Budapestig, valami gyár udva
rába, ahol egy szenesember gondol a 
falujával, az édesanyjával . . . Ám az is 
lehet, hogy csak az ég alján úszó fel
hőket vigyázta.
Aztán kivette pénztárcáját és utolsó 
papírpénzét Kerekesné asszony tenye
rébe gyűrte:
— - Péler küldte, — hazudta csönde
sen.

A m i fa lu n k .
(Ezt a verset kedves előfizetőink és család
tagjaik ünnepségeken, társas összejöveteleken, 
kirándulásokon, műkedvelőelőadásoKon. szóval 
mindenféle nyilvános összejövetelen elszaval
hatják.)
A mi falunk egy kis parasztfalu, 
Ahány ház benne, mind fehér falu,
A ház előtt, az utcán, lóca van;
A kertbe’ mályva, meg szamóca van. 
Eperfalomb bólintgat százfelé,
Akácfa nőtt utcán a ház elé 
És fűszerüzlet van, meg óvoda, —
A mi falunkat nem adom oda.
Reggel korán a kis kakas kifut 
És kukorít egy nagy kukurikút,
Frissen nyitódik szét a kiskapu,
S a Bimbó búcsút bőg be rajta; mmú-ú... 
Engem megismer mindegyik tehén,
A Kis-Kossuth-utcában laktam én, 
Ismerjük egymást jól, nem is csoda, - 
A mi falunkat nem adom oda. 
Nyáron kigyütt a szomszédék Jani 
A kert alá fogósdit jáccani,
Együtt zavartunk kislibát, csikót. 
Homokból építettünk házikót.
Én: kis parasztlány, ő: parasztlegény, 
Pettyes kötőt, kendőt viseltem én, 
Magam varrtam, nem volt ott varroda — 
A mi falunkat nem adom oda.
Mit bánom én, csak torzsalkodianak, 
Csak a mi falunkhoz ne nyúljanak,
A mi falunk egy drága szent ima, 
Olyan szent, mint a szentlitánia.
Mit bánom Afrikát vagy Indiát,
A mi falunk, az egy külön világ,
Azt nem hagyom, azt nem adom oda,
A mi falunkat nem adom oda.

Ernőd Tamás
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Dialógus a köztisztviselők adósságairól
Kelten ültünk a csöndes, finom úriszobában és beszélget
tünk. Egy magasállású bíró: törvényszéki tanácselnök és 
csekélységem. Komoly, nagytudású férfiú a tanácselnök, el
ismert tekintélye és büszkesége a magyar bírói karnak. 
Nemes ember, de nem csupán származása és a kutyabőr 
tanúsága szerint, hanem kristályos egyéniségéből sugárzó 
jóság, becsületesség és emberszeretet alapján is. Rajongója 
hivatásának, az eszményi értelemben vett bírói talárnak. 
Beszélgetésünk során szó kerül a legújabb bírói nemzedék
ről is. I-elhívom a figyelmét egy pesti járásbíróra, akinek 
eddigi működése olyan, hogy az elkövetkezendő évek bírói 
karának jogos büszkesége lesz, akire tisztelettel és csodá
lattal fognak feltekinteni. Emberszerető igazságossága, jogi 
tudása, ítéleteinek és döntéseinek megtámadhatatlan indo
kolása, minden bírói ténykedésének kristályos tisztasága 
bírói szobájába vonzza az ügyvédi kar kitűnőségeit, akik 
őszinte élvezettel szürcsölik Justitia fölkent papjának tár
gyalási modorát és mindig helytálló ítéleteinek bravúros 
architektúráját. Elismerő és lelkes szavaimra ezt felelte a 
tanácselnök:
— Örülök, hogy így nyilatkozol fiatal bíró-kollégámról, 
bár nem ismerem őt. De ha neked ez a véleményed, pedig 
olyannak ismerlek, mint aki alaposan mérlegeli
minden szavát, akkor így is kell lennie. Ha 
azonban már itt tartunk, az új bírói 
generáció problémájánál, — engedd 
meg, hogy én is felhívjam vala
mire a figyelmedet. Fájdalom, 
ez már nem olyan örvendetes 
jelenség, mint ami a te el
ismerő szavaidból sugár
zott. Összefüggésben van 
ez is a bírói kar hely
zetével, de amíg a te 
kritikád a kérdés csil
logó és reményiadó 
oldalára világított, az 
én szavaim, legalább 
is végső vonatkozás
ban. a probléma árny
oldalára mutatnak rá.
Sejtettem ugyan, hogy 
mi lesz a folytatás, de 
a szakember megálla
pításait akartam hal
lani. Nem szóltam tehát
közbe. A tanácselnök így 
folytatta: — Sokat hallot
tál és olvastál az úgyneve
zett «Hóman-boy»-okról. E 
fiúkból százat osztottak be a
mi törvényszékünkre. Erre a 
száz helyre hétszáznyolcvanöten 
pályáztak. A hétszáznyolcvanöt kö
zött .százötvennyolc olyan fiatalember 
volt. aki az elemi iskolától a doktorátuson 

keresztül a bírói vizsgáig minden vizsgáját ki
tüntetéssel tette le. Ebből a százötvennyolc kitűnő képzett
ségű ifjúból választottak aztán ki száz joggyakorlót, akik
ből bizonyos idő elteltével joggyakornok, törvényszéki jegvző, 
majd bíró lesz. Képzelheted, milyen gyönyörűség száz ilyen 
kitüntetéses emberrel, mint alapanyaggal dolgozni. Legutóbb 
meghonosítottuk azt a szokást, hogy ezekkel a fiatal jog
gyakorlókkal minden héten formális tárgyalásokat tartunk 
egymás között. Úgy értsd ezt. hogy a legkörmönfontabb

jogi eseteket konstruáljuk, ezeket aztán a törvény által elő
írt módon tárgyaljuk le, egészen az ítélethirdetésig. Boldog
ság és öröm hallani és figyelni ezeket a fiúkat! Mennyi 
tudás csillan meg minden szavukban, milyen brilliáns jogi 
érzéket, a paragrafusok alapos és kimerítő ismeretét, nem 
különben azoknak tökéletes alkalmazását árulja el tárgya
lási modoruk és képletes ítéletmondásuk. Hidd el, az ilyen 
bírói iskolák után boldogan megyek haza és megelégedéssel 
állapítom meg, hogy a jövendő magyar igazságszolgáltatás 
kitűnő kezekben van és az új bírói generáció méltó lesz 
elődjéhez, sőt túl is fogja szárnyalni!
— És mondd, ha szabad kérdeznem — szóltam csöndesen —. 
az ilyen 26—30 éves joggyakorlóknak mennyi a fizetésük?
— Fájdalmas pontot érintettél kérdéseddel — komorodott 
el a tanácselnök hangja. — Ez az az árnyoldal, amit már 
említettem neked. Mert bizony szegény fiatalembereknek 
havi nyolcvan pengő a fizetésük.
Kis ideig hallgattunk mind a ketten. De aztán mégis csak 
megszólaltam, mert éreztem, hogy kötelességem beszélni:
— Lásd, kedves barátom, méltóságos tanácselnök uram, itt 
kerül összeütközésbe a jog a méltánytalansággal. Amikor 
lelkesen beszélni kezdtél az új bírói generációról, még csak

sejteni se mertem volna, hogy ide fogunk ki
lyukadni. Ez a havi nyolcvanpengős fize

tés annyira elszomorító, sőt elkeserítő, 
hogy nem is tudok másra gondolni, 

mint ezekre a szerencsétlen fiatal
emberekre. Igenis, szerencsétle

nek. de önhibájukon kívül!
A tanácselnök lehajtotta a 
fejét, s egy szót sem szólt. 
— Ha ezek a nagytudású 

és kiváló képességű jog
gyakorlók — folytattam 
egyre keserűbb han
gon — odáig jutnak, 
hogy joggyakornok, 
jegyző, végül aztán 
bíró lesz belőlük, a 
legnagyobb takaré
kosság és lemondás 
mellett is, feienként 
és személyenként leg

alább 4—5000 pengő 
adósságot hurcolnak, a 
vállaikon. Nem hiszem, 

hogy túloznék az összeg
nagyságában és rémképe

ket látnék . . . Aztán jön az 
első kinevezés. Vidéki vá

rosba kerülnek, be kell sze
rezniük minden szükségest. Bő

röndöt és fehérneműt, felöltőt és 
télikabátot, cipőt és ruhát. Abból a 

százharmincpengős ideiglenes fizetésből 
hogyan oldhatnák meg ezt a kikerülhetet

len problémát? Nincs más megoldás, nincs más
lehetőség, mint adósságcsinálás. És itt jutottunk el ahhoz 
a fájdalmas ponthoz, amiről egyszer már nyíltan és őszin
tén beszélnünk kell! Nyíltan és őszintén, ha meg akarjuk 
találni a segítés módját. A probléma óriási jelentőségű és 
már a magvar jövendő problémájává terebélyesedett. Ma 
körülbelül 30.000 tényleges és nyugállományú köztisztviselő 
van az országban. Senki érzékenységét bántani nem akarom, 
de mégis ki merem mondani, hogy egy-egy köztisztviselőt
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átlagosan 4—5000 pengős adósság súlyos terhe nyom. Az 
agyonszanált tisztviselőtársadalom pedig nemhogy az adós
ságot, hanem még annak kamatait sem képes törleszteni. 
Ráadásul testileg és lelkileg le van láncolva ahhoz a társa
dalmi osztályhoz, amely a részletfizetések könyörtelen be
hajtását képviseli vele szemben. Kezükben van azoknak, 
akik «kegyesen» hiteleztek neki és soha nem fog kiszaba
dulni fenyegető karmaik közül. És ebből a fonák helyzet
ből származik minden hiba és minden megtévelyedésl Nem 
csodálkozhatunk, vagy legalább is nincs jogunk csodál
kozni, ha bizonyos szélsőséges agitáció hatással van reájuk, 
amikor kénytelenek beérni hatvanfilléres mozijeggyel, ha
vonta legfeljebb egyszer-kétszer, míg a velük gazdaságilag 
szembenálló osztálynak tengeri utazások fényűzésére telik 
és pedig a köztisztviselő-társadalom keservesen, verejtéke- 
sen megfizetett kamatai árából. Ismétlem, nem csodálkoz
hatunk, ha a gyengébbek, az erőtlenebbek megszédülnek és 
keserűségükben igazságtalanul ítélve meg a helyzetet, ál
dozatul esnek olyan irányzatoknak, amik ellen értelmük 
és józanságuk tiltakozik, de szenvedélyes elkeseredésük 
mégis helytelen útra sodorja őket. Hangsúlyozom, hogy ez 
a megszédülésük csupán pillanatnyi, de nincs jogunk pál
cát törni felettük, mert életük nyomorúsága elhomályo
sítja tisztánlátásukat.
Vártam a tanácselnök ellenvetését, de hiába. A kiváló férfiú 
még szomorúbban lehajtotta fejét, amivel igazat adott nekem. 
— A kisgazdákat nem kell félteni — folytattam —, azok 
már védve vannak, adósságaikat nem fizetik. Az ipari mun
kásság a drágaságot sztrájkkal, béremeléssel hárítja át má
sokra. A szabad pályákon működő diplomások szintén meg
találják az önsegítés módját. Egyedül a köztisztviselők tár
sadalma az, amely minden hónapban megkapja a pontos 
statisztikai adatokat a drágaság állandó emelkedéséről és 
nem áll módjában kétségbeejtő helyzetén segíteni. Viszont, 
ha Isten ments! ennek a társadalomnak valamelyik tagja 
véletlenül megtéved és bűnbe esik, ezt a botlást plakát
betűkkel kürtölik világgá, úgy állítván be a dolgot, mintha 
az egész köztisztviselő-társadalom csupa sikkasztó'ból állana. 
Pedig, ha az illetékesek csak egyszer is beszélnének őszintén 
és megértő szeretettel a köztisztviselő-társadalom tagjaival, 
biztosra veszem, hogy meg is találnák a segítés módját.

Őszinteséget kérünk az illetékesektől, de olyan őszintesé
get, amelyet átforrósít az együttérzés és a szeretet. A prob
léma nem annyira bonyolult, mint amily mértékben ké
nyes. Éppen ezért kesztyűs kézzel szabad csak hozzányúlni, 
a lelkek érzékenysége miatt. De aki ilyen tiszta szándék
kal indul el, az meg is fogja találni a segítés módját.
—■ És pedig? — kérdezte halkan a tanácselnök.
— Az államnak magának kell kezébe vennie a tiszviselő- 
adósságok rendezését. A legelső teendő az volna, hogy a 
törlesztési időt rendeleti úton kitolná, mondjuk harminc 
esztendőre. De olyan kamatláb mellett, amely a Nemzeti 
Bank mindenkori kamatlábánál legalább 1—2 százalékkal 
kisebb volna. Ezt a kis differenciát be lehetne máshol hozni.
— Igazad van, — szólt helybenhagyólag a tanácselnök.
— Igenis, rendezze az állam a tisztviselők adósságait. A 
számvevőségek és a megyei hivatalok egyezzenek ki a hite
lezőkkel 50 százalékos kvóta alapján. Nem hiszem, hogy 
nehézségekbe ütköznék. A hitelezők, készpénzfizetés esetén, 
szívesörömest beleegyeznének. Viszont az állam ilymódon 
a kölcsönösszegnek csak a felét lesz kénytelen készpénzben 
kifizetni. Ez az 50 százalék alacsony kamatláb mellett és 
harmincévi törlesztésre oly szépen eloszlik, hogy a köztiszt
viselők meg sem éreznék. A rendezés után az állam úgy 
intézkednék, hogy a köztisztviselők fizetése semmiféle jog
címen le nem foglalható. Ez az intézkedés elejét venné a 
könnyelmű hitelezésnek és a könnyelmű adósságcsinálásnak.
— Igazad van, — ismételte a tanácselnök.
— Bocsáss meg nekem, méltóságos uram — fejeztem be 
a beszélgetést —, hogy kedves csevegésünknek ilyen komor, 
sőt keserű lett a folytatása. De értsék meg végre az illeté
kes tényezők, hogy tökéletes rendet, fegyelmet és tökéletes 
munkát addig nem lehet követelni, amíg a köztisztviselői 
probléma úgy anyagilag, mint erkölcsileg, egészségügy, 
lakásügy és kulturális követelmények szempontjából teljes 
rendezést nem nyer. A köztisztviselőktől már több le
mondást nem követelhetünk. De nem is csodálkozhatunk, 
ha szívükben felüti fejét a keserűség, amikor látniok kell 
maguk körül a tobzódó élet kontrasztját. A köztisztviselő- 
adósságok rendezése a legfontosabb kérdés, ha azt akarjuk, 
hogy az állam szolgáinak és az állam pilléreinek most 
már kissé ingadozó lelki egyensúlya helyreálljonl
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A kunyhó éppen csak akkora, hogy egy em
ber hanyatteshet benne. Ablaka nem na
gyobb egy irkalapnál. Tetején szökésre ké
szen áll a nád. Ajtaját rég kivetették sarká
ból az éjszaka kódorgó legények. S a fala 
olyan zöldesbarna, mint körülötte az agyon
sült pusztaság.
János kint ül a fal tövén, a tenyérnyi hűvö
sön. Akácrúdból kapanyelet farag nagy buz
galommal. A szekerce vékony szeleteket fal 
a nedves fából. A sok forgács már betakarja 
körül a füvet. De János csak farag, pillan- 
tásnyi szünet nélkül. Még arra sem vesz ma
gának időt, hogy az előtte álló menyecskére, 
tulajdon egy feleségére pislantson, aki im
máron harmadszor intézi hozzá az ájtatos 
szólást: — Gyere haza, János.
János nem felel. Fel sem néz. Csak farag. 
De azért jól látja, hogy a felesége még tán 
szebb, amióta nem látta. Abban a fehér ru
hában jött utána, akiben mindig legjobban 
megölelgette, s akiről azt sugdosta fülébe a 
szerelmes percek forróságában: olyan szép 
vagy ebben Ilonkám, mint egy égi angyal. 
Cipőt, harisnyát is húzott, hogy jobban kel
lesse magát. A fejére piros kendőt kötött. 
Akár a pipacs, olyan benne. És áll előtte, 
szipogva, mint a gyerek és nem tud mást 
mondani, csak ezt:— Gyere haza, János. 
Aztán elnéz embere fölött a végtelenbe. Nézi 
a távolban ragyogó tanyákat, melyek úgy 
sziporkáznak a messzeségben, mintha fehér 
lánggal égnének. Nézi a szőkehajú búzatáb
lákat, melyek ott, ahol görbére hajlik a föld 
háta, belevesznek a távol aranykékjébe. S 
egy a gondolata az urával. Az is arra gon
dol, amire ő. Látszik az arca ráncain. Ez
előtt pár héttel még olyan nagy volt a sze
relem köztük, hogy a világ kismiska ahhoz. 
Akkor nem állt közéjük a csendesség, úgy 
mint most. Akkor alig várták az alkalmat, 
hogy elbújhassanak valahová és ölelhessék, 
csókolhassák egymást. Az asszony kiment az 
ura után még akkor is, ha szántott. A kezé
ben vizet vitt neki, a száján csókot. Leül
lek a barázdára és akkor eszméltek fel, mi
kor az anyós rázta ki rájuk az öklét, nagy 
ordítozással a tanyából.
Háromhónapos házasok voltak. Szerették 
egymást, mint a gerlicék. És egy szomorú 
napon Jánosnak mégis el kellett jönni a ta
nyából.
Az úgy létesült meg, hogy ebédeltek az eper- 
fa alatt, a fűben. Kanalazták a tejben főtt 
bablevest, ami igen finom kitalálmány az 
ételek sorában. S akkor az anyós, aki akkor 
már egész nap veszekedett, a vejének for
dult.
— Te is jobban tennéd, ha a feleséged he
lyett a malacokat ölelgetnéd. Oszt megkari- 
káznád az orrukat!
■— Majd meglesz az is, édes szülém, — neve
tett ő, de az anyós egyre csinosabban csör
gedezett a társalgással.
— Meglesz, meglesz, minden meglesz itt, 
még sincs semmi, csak a sok baj. De így van 
az, ahol az ember csak az asszonyát lesi 
egész nap!
— Ugyan ne létániázzon már, szülém, — 
morogta ő a kanál mellől szelíden. — Hát 
már az is baj, ha a maga lányát szeretem?

IRTA: GYOMAI GYÖRGY
Erre az anyósból kitört a botrány. Felrúgta 
a mázas cseréptálat, akiből közösen kana- 
lazgatták a levest. Felugrott, mint a bolha.
-— Baj ám, mert csak a szoknyánál vagy 
ember, másutt nem. Amig ide nem hozott a 
fene, jobban megvoltunk, mint most!
— Ugyan, ne szórakozzon már mindenáron. 
Ne kiabáljon úgy velem, mint egy pólyás- 
gyerekkel, — roppant szét foga közt a cin
kanál.
— De kiabálok. Oszt akinek nem tetszik, 
mehet a fenébe, — hadonászott táncolva az 
anyós az öklével az orra előtt.
Erre ő felpattant, mintha rugóból lett volna. 
Azt akarta mondani: látom, hogy veszeke
dős nap virradt szülémre. Hát amig helyre 
billentődik az egyensúlyozás a kendője alatt, 
addig kimegyek kaszálni. De hogy, hogy 
nem, mikor ő felugrott, már a felesége is 
talpon állt. Nyilván ráragadt az anyjáról a 
láz, mert ő is szavalni kezdett, de nagybetű
vel ám:
— Meg ne üsd az anyámat, te utolsó, — 
ugrott a bajuszának és pofonvágta őt, a tör
vényes urát.
Előtte egyszerre fekete lett minden. Neki 
akart ugrani a két asszonynak, hogy egymá
son fojtja meg őket. De az utolsó pillanat
ban eszébe villant az apja kitanítása: „Gye
rekem, te olyan erős vagy, hogy ha egyszer 
valakit megütsz, örök rab leszel". Megfékezte 
hát magát nagy csikorgatással. S mig azon 
tűnődött megalázottan, mit is kellene tenni, 
a két asszony nagy szavalások közt kendőbe 
kötötte ruháit. Kidobták a ház elé. Kilökték 
őt is. A tisztesség kedvéért búcsúztatót is 
kiáltottak utána.
— Itt a vagyonod, te koldus, amit hoztál 1 
Mehetsz a fenébe!
És ő felvette a meggyalázott holmit és elin
dult. Pénze nem volt. Nem mehetett mesz- 
szire. Kijött ide, a kis kunyhóba, aki még 
valamikor az öregapjáé volt. Levackolt. Élel
met rendelt a szomszéd tanyából egy legény- 
kori cimborától s várta, mi lesz?
Semmi rendkívüli. A nap csak úgy sütött az 
égen tovább is, mintha otthon lett volna. A 
tehenek is úgy bőgtek estalkonyodáskor, 
olyan szomorúan, mint máskor. A tücskök 
sem hallgattak el a fűben. És nagy égéssel, 
sárgapiros lángolással a hajnal is elérkezett 
az első átvirrasztott éj után. A világ forgott 
tovább, mintha semmi sem történt volna. 
Tudomást sem vett róla, hogy két fiatal szív 
elszakadt egymástól, s hogy János nem a 
tollas ágyban álmodik, hanem a kis kunyhó 
előtt forgolódik a szikkadt füvön.
Valami azért mégis történt a keserves világ
ban. Mármint a világ egyik tanyájában. 
Amint a hír hozta, az elzavart ember után 
megfordult a két asszonyon a sor. Hajnal
ban keltek, etettek, itattak. Lovat, tehenet 
vakartak. Fejtek, istállót takarítottak, mint 
egy okleveles béres. Az anyós a szénakaza
lon úgy mászkált, hogy az volt eddig a vilá
gon a legelső mozi. A nagy szalmás kassal 
úgy páváskodott, mikor az aljnak valót 
hordta a jószágok alá, hogy beillett volna 
vele az első panorámába. Amikor pedig a 
csikó elszakította a kötőféket s kinyargalt és 
farkát az égnek tartva vágtatott fel-le reggel-
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Óh, csak egyszer keverhetném aranyos színeid 
Szürke palettámon, Élet!
Tündér menny országnak festenélek téged . . . 
Meleg-bíbor . . .  mély-azúr is váltakoznék benne; 
Mintha ez az egész világ,
Felhőtlen égbe tükröző paradicsom lenne!

E nagy világon mindenkinek lenne házacskája . . .
S e fénytől derűs házacskában volna ágyacskája . . . 
És friss cipó az asztalon, kerek, pirosra sülve . . . 
Aranykancsóbán aranybor, aranyszitákon szűrve . .  . 
És nem törődne egyik sem azzal, mint él a másik:
A porban hengerbuckázik . . . vagy magas csúcsra

vágyik . . .
És nem törődne azzal sem: Istent hogyan imádja . . . 
Hol a Törvényét betartják: ott vón az Istenháza!
A legjámborabb hitvallás: hol élve-él az I s te n ! ...
És béke vón' a magasban és béke volna itt lenn . . . 
Béke, öröm és kacagás, bármerre jönnék, mennék... 
Mintha e kopott sárgolyón, már a mennyekben

lennék!
Virágharangok zengenék: a himnuszt és a zsoltárt... 
Vidám és boldog emberek állnák körül az oltárt . . .

De besüvít az ablakon kemény füttye a télnek! 
Palettám aranyszíneit: szétrepíti a szélnek . . .
Riadt nézéssel bámulom a halottképű holdat,
Míg dermedt ujjaim közül, kiejtem ím, a tollat . . .

SZILAS FR/DA

töl délig az udvaron s az asszonyok még közelíteni sem mertek hozzá, 
a szomszédnak az volt az igazi szívbéli gyönyör és élvezet. De élvezet 
volt Jánosnak is az ilyen történelmek hallgatása. Hát még mikor azt 
mesélte a. szomszéd fia, hogy a csikó kirúgta az anyós kezéből a 
szénát s azóta etetni se merik, az volt még csak Jánosnak boldog 
elégtétel. Nagyokat kacagva nézett az elhagyott tanya felé ekkor s 
megnyugodva várta, mikor virrad fel az ő napja. Nem sokáig kellett 
várnia. Lassan, mint a nyálas, csúszós csiga, felmászott az égre az 
ő csillaga. A tanyában elfogyott a liszt, őrölni kellett volna a falu
ban. Beért a búza is. Neki kellett volna fogni az aratásnak. Dehát 
hol lehet ilyenkor bérest, vagy napszámost kapni? Még az is elszökik 
ilyenkor, aki helyben van.
Az asszonyok homlokán egyre több lett a barázda. Szájukból egyre 
ömlött a káromkodás.
— Nem jön haza a betyár — kiabálta az anyós az első hét végén 
elkeseredve a lányának. — Azt mondják, ott hasal egész nap a 
kunyhó előtt. Fütyül, danol. Zabái. Issza a bort, mert a cimborái 
azt is hordanak neki, amennyi csak kell. Oszt kártyáznak hajnalokig. 
Úgy vág neki a helyzet, hogy azt híreszteli, vissza sem jön soha. 
Még tisztát is mosatott magára. Nyilván ott akarja kivárni az újévet. 
Mink meg itt megszakadunk a dologba. Vehetjük a kaszát, oszt 
vághatjuk a búzát is, ha nem akarjuk, hogy egy szemig odavesszen. 
Az árpa, a búza egyre jobban érett. Vörösarany tenger lett a tanyák 
környéke. Csengni kezdtek a kaszák. S János csak nem jelentkezett. 
Az anyós beszaladgált három falut is. Aratót keresett. Persze, nem 
kapott még egy fiát sem.
Megkezdődött az aratás. Mindenki a földeken izzadt. Csak János 
hasalt a hűvösön. Az anyós a haját tépte. S egy végtelen éj után 
üzent a vejének.
— Gyere haza, János.

— — Nem megyek — üzente vissza a csökönyös ember.
Egy óra múlva az anyós maga indult útnak.
— Jónapot, fiam — állt eléje félősen. — Tudod-e, miért jöttem?
— Sejdítem — gyújtott komolyan a pipára János. — De azért 
hiába sétált ide kend.
— Gyere haza, János.
— Nem megyek. Hanem kend a nagy marasztalástól indulhat.
Az anyós átkozódva indult haza. S így következett el az a felvonás, 
hogy másodszorra maga a törvényes feleség, Ilonka jött el az el
zavart ember után tisztes ünneplőben. És most itt áll a megpofozott 
ember előtt. Nem mer ránézni. Csak azt hajtja egyre.
— Gyere haza, János.
S hogy János fel sem néz a faragásból, akadozva szipog.
— Száradt volna el a kezem, amikor megütöttelek, János. De azt 
hittem, anyámat akarod megfojtani. Üss pofon tízszer, ha akarsz — 
nyújtotta feléje pirosfehér arcát.
— Én, kedves, nem tudlak megütni — bukott a földre az elzavart 
ember pillantása. — Én szeretlek téged igaz szerelemmel — tolta 
hátrább az asszony arcát.
De az nem hagyta magát. Két karjával belecsimpaszkodolt az ura 
nyakába s csókolta, ahol érte.
— Üss, üss agyon, János, akkor elmúlik a haragod.
— Nem bántalak — morogta az elzavart ember. — És nem is harag- 
szók.
— Mégsem jössz haza.
— Nem. Mert nektek nem én hiányzók, kisgalambom, hanem a 
munkám. Nem értem küldött anyád, hanem a két karomért.
— Nekem is hiányoztál már nagyon, János — vált lángvörösre a 
menyecske arca. — Vártalak minden órában. Sohasem jöttél — 
vallotta be szerelmét s megfogva az ura kezét, ismét kérni kezdte: — 
Gyere haza, János.
— Nem megyek — faragott tovább egykedvűen az elzavart ember.
— Mit akarsz itt csinálni?
— Várok — nézett a messzeségbe az ember és úgy háborgott mel
lében a vihar, hogy az asszony félve húzódott hátrább.
Elhallgatott köztük a szó. Az asszony iszonyodva állapította meg. 
vege mindennek. Az a pofon öt magát ütötte agyon az ura előtt, akii 
száz ökör sem húz mégegyszer vissza a tanyába. Ordítani, sikítani 
akart a fájdalomtól. Ki akarta kapni a szekercét az ura kezéből. 
h°gy fejbe vágja vele önmagát, de nem volt annyi ereje sem, hogy 
megmozduljon.
S a fájdalmak e fekete órájában, amikor elveszett az egész világ a 
szamara, különös fény villant az asszony szemében. Nem is könyör- 
gölj tovább. Lassan felállt. Megrázkódott, mintha le akarna rázni
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mindent a leikéről. Bement a kunyhóba. S onnan szólt ki az embe- 
lének.

Hát tudod mit, János. Nem bánom, ha itt maradsz. De akkor itt
maradok én is veled — dőlt végig a szalmaágyon otthonosan és le- 
oldla fejéről a kendőt.
Az ember megrökönyödve nézett rá:
— Itt akarsz maradni?

Nem hagyom el a hites uram, — rúgta le cipőit a menyecske.
Az ember beugrott a kunyhóba. Kezénél fogva kihúzta párját.
— Eredj haza — ordította a fülébe.
—- Nem megyek — sivalkodta az vissza. — Menj el te innen, ha 
félsz velem együtt lakni. Mert most már tisztán látom, mi a te bajod. 
Félsz tőlem, te híres. Haza is azért nem mersz jönni, mert félsz, 
hogy mégegyszer felpofozlak.
János előtt egyszerre elkormosodott a ragyogó ég. Feketepiros lett 
a mező. Halottszagú a puszta.
— Még hogy én félek tőled, meg attól a keszeg anyádtól?! — csiko
rogta felugorva és a szekercét úgy belevágta az ajtófélfába, hogy az 
egyszerre kétfelé hasadt. S nekirohant az asszonynak. — Állj meg 
hát, te híres. Hagy igyák a véredből.
De az asszony gyorsabb volt, s mint a nyúl, könnyedén futni kez
dett hazafelé. Csalogatta, ingerelte a nagy csizmában loholó embert 
maga után, árkon-bokron át. János szuszogva, verejtékezve nyargalt 
répaföldeken, tarlókon, csalamádékon a lihegőhajú kacagó asszony 
után, ki egyre forrósította szavával: |j
— Érj hát utói, te híres ember! Gyere, ölj meg!
János úgy morgott, mint a vérző vadkan. Rettenetes markával 
ijesztőn hadonászott. Minden erejét megfeszítve botladozott az asz- 
szony után, de hiába. Utólérni nem tudta.
Néha elvágódott. A szája tele lett földdel. Olyankor káromkodva, 
fulladozva megállt. De megállt vele az asszonya is. S míg kifújta 
magát, újra beleszúrt szavával.
— Gyere hát idé, hagy vágjalak pofon! Vagy üss meg te. ha tudsz! 
Végtelen futás, bukdácsolás és kiabálás után egyszerre előttük állott 
a tanya. János megtorpant, mikor meglátta. De aztán csak rohant 
az asszony után, keresztül az udvaron. Mindenütt egy hajításnyira 
loholt a libegő szoknya után. S véresre harapta a száját csikorgó 
fogával.
Az asszony beugrott a konyhába. Berántotta maga után az ajtót. 
Be is zárta. János pedig vérszagot érezve elmosolyodott. A ke
zébe kerülnek hát. Leszámol velük örökre.
Egy rúgással betörte a konyhaajtót, mely tízfelé esve, recsegve hullt 
darabjaira. Aztán felkapta az asztalt. Belevágta a szobaajtóba. Vállá- 
val bedöntötte ajtófélfástól. Úgy, hogy maga is bebukott a szobába. 
S hirtelen felugorva szétnézett. Diadallal csikorgatta fogait. Hol 
vannak az asszonyok, akiket rögtön darabokra hasogat?
Vad fújással belesett az ágyak alá. Hátha oda bújtak el előle? De az 
ágyak alatt nem volt senki. Az asszonyok akkor már kiugorva az 
ablakon, rég kint hasaltak a kukoricásban. Hallgatták az iszonyú 
csörömpölést s boldogan súgták egymás fülébe:
— Hazajött János.
Aztán négykézlábra állva, remegő gyönyörűséggel nézték a házból 
kilépő, csuromvizes embert, amint nagy elbúsulások után odalépett 
a kúthoz. Vizet húzott. Nagy prüszköléssel megmosdott.
S meghallva a lovak nyerítését, elindult sebesen az istálló felé.

Színes
hímzésű
vitrázsok
Leírásuk
kézimunka-
rovatunkban

A mi világunk
Milyen nagy örömmel hallottuk Imrédy Béla szóiéi
ból, hogy «minket nem kápráztat el a sok neonfényű 
reklám. Mögötte meglátjuk a sok sötét falusi abla
kot, amely mögött nem telik világosságra. A jazz- 
band rikoltó zaia mögül egyre jobban fülünkbe ha
tol a csend, melybe a falu gondja beletemetkezik. 
Évek óta nagy aggodalommal látom, — folytatta 
tovább a legfőbb gazdasági miniszter, — hogy mek
kora űr tátong a város és falu fejlődésének üteme 
között*.
Minő megnyugtatás ez, mélyen tisztelt Hölgyeim és 
Uraim, hogy a magyar gazdasági élet csúcsán álló 
felelős férfiú szemébe mondia ennek a «fenn az 
ernyő, nincsen kas» fővárosi fényűzésnek, hogy 
többé már senkit se tud megtéveszteni a maga 
vakító jólétével. Mióta hirdetjük, hogy kétféle világ 
alakult itt ki s hogy a tátongó űr nemcsak a falu és 
város közt ásott mély szakadékot. Akad itt, a fő 
városban is elég sötét ablak, amely mögött nem 
telik se gáz-, se villanyszámlára. M ióta fülelünk már 
mi arra a vastag csendre, amely itt egyre jobban 
terjed a dzsesszbend gágogása mögött. Mióta írjuk 
és mondjuk, hogy fent a Várban horgolt szoknyában 
rogynak le imádkozni a Mátyás-templom padjaira a 
lányok. Nem selyemben. És se föld, se vagyon, sem 
ékszer nem jár ezekkel a dolgos kezekkel, ha ne- 
talántán férjhez mennek. Amióta csak szavunk van 
a magyar középosztály gondterhes életében, azóta 
nem szűnünk meg arra törekedni, hogy túlharsogjuk 
az álprosperitás dalát és rávezessük az élő lelkiisme
reteket, hogy állítsák meg a fővárost a fényes lejtőn. 
S nem elégedhetünk meg azzal a rendkívüli elég
tétellel, hogy Imrédy Béla most a gazdasági élet 
ormáról hallatja ugyanezt a józan és egészséges 
elvet, hanem lankadatlanul tovább megyünk és azt 
kérjük, hogy a helyes diagnózis után megfontoltan 
és energikusan következzék el a gyógyítás is.
S ha a csúcsminiszter meghallotta a riasztó csendet, 
amelybe a falu gondja temetkezik, akkor nem ma
radhat süket és nem lehet vak többé a mi tisztvise
lőink házalójával szemben se. A  nemzet értelmiségé
nek zöme kopott kabátban jár, cipője lyukas, kalapja 
zsíros, fizetését a szörnyű havi részletek csápjai fa l
ják föl. A drágakövek nem neki virítanak a kiraka
tokban. A szőrmék nem őt melegítik. Elérhetetlen 
álom számukra mindenféle tengerpart, pálma és tát
rai havas táj. Tüdejük bérkaszárnyák lépcsőházában 
akadozik, gyermekeiket a polgármester kell, hogy el
szállítsa, ha azt akarják, hogy szippantsanak egyet 
a Mátra, a Balaton, a Bakony, vagy a Hortobágy 
jólevegőjéből. A  báli szezont hónapokig nyögi az 
apa költségvetése. A  jó könyvek hozzáférhetetlenek 
számukra. Fiaik érettségi, bizonyítvánnyal állnak ki 
a kőbányai és újpesti országutakra vámőröknek. 
A feleség mos, vasal, főz és súrol, cselédre nem telik, 
a moziban az olcsó helyeken hajlítgatják fölfelé a 
nyakukat s a mészáros, a fűszeres, a fás és az ósze
res napi vendég szerény hajlékukban.
S ebből az óriási rétegből egészíti ki magát egész 
szellemi közéletünk. Ennek a mi világunknak válla ira 
hárul az a nagy feladat, hogy politikusokat, művé
szeket, költőket és katonákat adjon ennek a nemzet
nek. A  létfenntartás szorít rá bennünket, hogy ne hall
gassunk és ne takargassuk rongyainkat, amelyek már 
a lelket kezdik kienni belőlünk. Ne hallgassunk: mert 
fül nyílt meg végre fönn, illetékes fül és illetékes szív, 
amely nem mehet el segítség és megértés nélkül a mi 
világunk, a magyar középosztály fülsiketítő csendje 
és szemvakító sötétsége mellett. Bihary
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GYÓGYÍTSD MEG!
Irta: K. Lányi Piroska

A díványon karcsú  leány feküdt. Arcát 
kissé o ldalra  ha jtva  aludt. Álmában m o
solygott és ez a mosoly édessé és gyer- 
mekiesen lággyá tette az arcát. Megmoz
dul, kissé k iny itja  a  szemét, m ajd  tá- 
gabbra nyitja, körülnéz, m int aki nem 
tudja, hol van. Arcáról egyszerre eltűnik 
a  mosoly, a lágy, finom vonások meg
kem ényednek és a száj köré kirajzolódik 
két éles, szenvedésszántotta barázda. Be
hunyja ú jra  a szemét, visszahelyezkedik 
az alvás testtartásába. Vissza akar m e
nekülni az álom ba . . .  Nem tud elaludni, 
csak fekszik m ozdulatlanul, m intha meg
bénult volna. Pedig a teste csupa ruga
nyos izom, tele feszülő, friss, fiatal é le t
erővel és fekszik tehetétlcnül, pedig 
tudja, hogy fel kellene kelni, elintézni
valói vannak, m eghívásai vannak. A b a 
rátnője  vár rá  egy csomó érdekes, ked 
ves, vidám em berrel együtt. A szabónője 
is vár rá  a készülő ru h á v a l . . .  Milyen 
messze van mindez tőle és m ilyen 
messze van tőle az egész lüktető, eleven 
élet. Lassan besötétedik körülö tte és 
a szobája, a gyönyörű rózsaszínű leány
szoba olyanná válik, m intha sivár, sötét, 
fekete krip ta volna.
K riptában élek és halo tt vagyok! — 
gondolja m agában és erre a patétikus 
gondolatra könny jelenik meg a szeme
sarkában. Pedig dehogy, dehogy h a lo t t__
hiszen szenved . . .  és aki szenved, az é l . . .  
Olyan mélységes csend van a szobában, 
hogy az óra tik -tak ja  lá rm ának  tűnik . ..

E zt hallgatja idegesen, szinte gyűlöl
ködve . . .  Addig hallgatja, am íg m ár nem 
is h a l l j a . . .  most m ást hall:
— T anár úr kérem . . .  gyógyítson meg . . .  
így nem  tudok é ln i . . .  fáj a szívem . . .  
A beteg panaszkodó, szánalm as hangja 
ez és hallja utána az ap ja  hangját. 
Pontos, kom oly orvosi kérdéseit. A beteg 
fe le l. . .  A leány m ár nem figyel a szavak 
értelm ére, csak a hang új árnyalatát 
hallja, amelyből a felfakadó remény 
csendül k i . . .
— T anár úr kérem, gyógyítson m e g .. .  
Különös, hogy ezek az ő apjához jö n 
nek . . .  V alam ennyien beteg szívüket hoz
zák el és ő többé-kevésbé meggyógyítja 
ő k e t . . .  Milyen jó nekik, m ilyen könnyű 
nekik, hogy van, akihez eljöhetnek, ak i
nek elm ondhatják, hogy fáj a szívük . . .  
Neki is fáj a s z ív e .. .  nemcsak képlete
sen . . .  m ost m ár tudja, hogy a szív- 
fájdalm at, am elyet a szerelem szenvedése 
okoz, nemcsak a költők találták ki . .  
A megsebzett szív csakugyan fáj, ránga- 
tódzik, vonaglik, meg akar szakadni . . .  
Hát erre nincs orvosság? Ezt nem tudja 
m egszüntetni az a p ja . . .  erre nem tud 
tanácsot a d n i . . .  ezt nem tudja meg
gyógyítani?
Felugrik a díványról. Végigsímít összc- 
borzolódott haján, kiszalad az előszobába. 
Éppen most engedtek ki egy b e te g e t...  
és megint jön egy új. Mindegyiknek 
a szíve fáj és az apjánál keres gyógyu
lást . . .  Mi lenne, ha egyszer. . .  egyszer

ő i s . . .  ő is bem enne nagyszerű, kiváló, 
gőgös apjához és kérné, hogy gyógyítsa 
meg csalhatatlan, nagyszerű tudom ányá
val?
— Beszélni fogok vele, de nem  este, am i
kor elegáns házi kabátjában ül a dohány
zóban . . .  Nem, akkor m ár csak e m b e r ., 
akkor talán nincs is m ár meg benne 
a varázsos hatalom , am ellyel ennyi cso
dát tud tenni . . .  Mert ez megannyi 
csoda, — gondolja eszelősen és elhatá
rozza, hogy bemegy az apjához. Nem 
a lakás felől megv be, hanem  beül a be
tegek közé, a várószobába. Folyóiratokat 
fog olvasni és várni fog, am íg so rra  ke
rül. H átha ez is hozzátartozik a gyógyu
láshoz! Hátha ott a várakozás csendes 
perceiben gyűlik össze a  lélekben az erő, 
am ely hozzásegít a betegség legyőzésé
hez, — gondolja és annyira beleéli m a
gát a kom édiába, hogy m ár talán maga 
is azt hiszi, hogy nem csak jelképesen, 
de a valóságban is beteg egészséges, fia
tal húszéves szíve.
Leveti tarka, meleg o tthonkájá t és bele
bújik  utcai ruhájába. A hall felől megy 
be a váróba. H alkan köszön és leül az 
egyik m agashátú fotelbe, am elyet öblösre 
ültek ki a betegek.
Már csak ketlen vannak e lő tte . . .  egy 
asztm ás öreg ú r és egy duplatokás, 
feketeruhás vidéki asszony. Kíváncsian 
néznek a fiatal leányra. M agukban bizto
san találgatják, hogy vájjon  mi baja 
lehet. A kövér asszony szívesen meg is 
szólítaná, de nem tudja, hogyan kezdje. 
A leány észreveszi ezt és szinte jólesik 
neki. Furcsam ódon m egnyugtatja, hogy 
idegennek, betegnek nézik. Úgy érzi m a
gát, m intha szigeten volna, szigeten a sa
já t lakásában, am elyben m inden zug fájó 
emlékekkel van tele. Itt nincs e m lé k . .  . 
Ez várószoba. Itt jönnek-m ennek az em 
berek. Szenvedő em berek; hozzák, viszik 
a szenvedésüket. . .  nem  hagynak itt 
sem mit belőle. A sóhajok összekevered
nek, egymásba vegyülnek és csak addig 
m aradnak itt, am íg tart a rendelőóra. 
Akkor jön a szobalány, k iny itja  az ab la
kot, betódul a friss téli levegő, az u tca
zaj . . .  S m ire újból becsukja, m ár csak 
a bú torok állnak  ott és semmi emlék .. . 
a szenvedésnek semmi nyom a . . .
Most nyílik az a jtó  . . .  valaki kilibben . . .  
az arca mosolygós . . .  M ár hisz a csodá
ban.
— Tessék kérem ! — hallatszik a tan ár 
mély, m egnyugtató hangja . . .  Az asztm ás 
ú r feláll és megy a fehér a jtó  felé . . .  de 
a tanár még mindig ta rtja  a kilincset és 
szemüvege fölött csodálkozva néz a leá
nya felé.
— Magda! Mit keres itt, Magda? Miféle 
új divat ez, beülni a váró szo b áb a . . .  
Szeretné ezt a szemével m egkérdezni, 
m ert szólni restell, de a leány úgy tesz, 
m intha észre sem vette volna, hogy ki
nyílt az ajtó. Makacsul elm erül egy 
folyóiratban.
Az asztm ás kérdőn néz a tanárra , m ire 
az visszahelyezi szemüvegét az o rra  fölé 
és betessékeli a betegét. Az a jtó  becsukó
dik, ismét csend lesz. A kövér öreg asz- 
szony még m indig a leányt nézi. Nagyon 
tetszik neki ez a szép fiatal leány. Neki 
is van le á n y a . . .  m ár két hete nem látta 
s igen vágyódik utána. Szívesen beszél
getne egy kicsit ezzel a leánnyal; meg
kérdezné, hogy mi b a j a . . .  de a leány 
se lát, se h a l l . . .  olvas.
Már éppen meg ak a rja  kérdezni a néni, 
hogy hány óra v a n . . .  de éppen nyílik 
az a jtó  és most ő kerül sorra .
Az asztm ás öreg ú r k ö sz ö n . . .  elmegy. 
Magda egvedül m arad. Egy pillanatig 
a rra  gondol, hogy ostobaság az egész . . .  
m it is ak ar tulajdonképpen? Talán oko-
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sabb volna szépen kisom fordálni, mielőtt 
ú jra  k inyílnék az ajtó , de nem teszi meR 
Vaiami furcsa dac ébred fel benne. 
M intha jól esnek neki, hogy néhány pil- 
T?nart r a - lzB®Ima t fog okozni az apjának, 
v  Jar z<>kkei}*eni híres nyugalmából, 
bszebe fog jutni, hogy nemcsak a bete
geknek van s z ív ü k .. .  a sa ját gyerme- 
kének is van. S akkor is fá jhat a szív, 
ha a tulajdonosa hatszobás lakásban 
lakik  és minden kívánsága teljesül.
Nézi az újságot és annyira  elm erül gon
dolataiba, észre sem veszi, hogy az öreg 
nénike m ár kim ent és az apja áll előtte.
— Mi az, f ia m . . .  miféle ú j tem pó ez? 
Nincs a lakásban máshol hely, ahol 
olvass, csak ebben a helyiségben?

Apám . . .  én . . .  én m ost nem  úgy va
gyok itt, m int a leán y o d . . .  én . . .  én 
úgy vagyok itt, m int egy id egen .. 
b e te g . . .
—  Beteg? Na gyere be k is le á n y o m ... mi 
bajod van? A torkod fáj? Miért nem tele
fonáltál Tam ás doktornak?... Tudod, hogy 
én nem foglalkozom az ilyesm ivel. . .
— Nem, apa . . .  nem  a torkom  fáj . . .  
a fejem  s e . . .  m enjünk be apa a rende
lődbe . . .  egyszer engem is tekints úgy, 
m in th a . . .  m intha nem a gyereked len
nék . . .  Beteg vagyok, apa . . .  hidd el, be
tegebb, m int azok, akik  gyógyulást keres
nek nálad . . .  Apa . . .  nekem a szívem 
fájl —  m ondta szinte kiáltva és az apa 
m egdöbbenve nézett szép, fiatal, feldúlt 
arcába.
— A szíved fáj, — m ondta csendesen és 
k inyú jto tta  a karjá t, hogy becsukja maga 
után a rendelőszoba k itárt a jta já t.
— Ülj le, f iam . . .  és mondj el m indent.
— Mit m ondjak  el, apám ? F á j . . .  nagyon 
f á j . . .  néha az t hiszem, hogy meg
szakad . . .  Ez m indpn. am it m ondani 
tudok. Gyógyíts meg, édesapám, gyógyíts 
meg. így nem  lehet élni! Te, ak i annyi 
beteg szívet m eggyógyítottál, t a lá n . . .  
talán meg tudod gyógyítani az én szíve
m et i s . . .
— Ig e n . . .  igen, fiam! — m ondta csen
desen és az orvos elgondolkozva nézte 
a  leányát. Egy p illanatra  se ju to tt az 
eszébe, hogy m egkopogtassa ezt a fájó 
szívet. A betegség szim ptom áit a  vonagló, 
sápadt arcból, a fájdalm as, könnyes sze
m ekből olvasta ki. Csak m ost döbbent rá 
a rra , hogy m enyire nem  ism eri a leá
nyát. Jóform án azt se tudja, hogy él, 
m it csinál, m ire gondol? Annyit tudott, 
hogy néhány hónapon keresztül egy n a 
gyon kedves, csinos fiú já r t  ide. Jó csa
ládból való úrigyerek. Rendes állása is 
volt, nem  tehetett egy szó ellenvetést se 
akkor, am ikor Magda előállt azzal, hogy 
hozzámegy ehhez a  fiúhoz.
— A te dolgod, fiam . . .  h a  szereted, m enj 
hozzá! — m ondta és ezzel el is intézte 
a m aga részéről a dolgot. Néha együtt 
vacsoráztak hárm asban. Egyszer valami 
koncerten  is együtt voltak. Magda verő
fényesnek, boldognak látszott és Vilma 
néni, aki Magda m ellett gyakran garde- 
dam ei szerepet játszott, k ijelentette, hogy 
ha nem  is valami fényes parti a fiú, jó 
férjanyag, m ert a m am ájához is nagyon 
figyelmes és még neki, Vilma néninek 
is vett a névnapjára csokrot. Hát ez 
m indenesetre megnyugtató vélemény volt, 
m ert hát Vilma néni tapasztalt asszony . . .  
b á r ez a csokor kissé talán befolyásolta 
tárgyilagosságát. Azt is tudta a tanár, 
hogy Magda m ár a kelengyéjét is meg
rendelte v a la h o l . . .  és a bú torokró l is 
beszélt valamit, de ő bizony nemigen 
figyelt oda. Akkor se tu lajdoníto tt külö
nösebb fontosságot az ügynek, am ikor 
Magda egy napon kijelentette, hogy sem
m i szín alatt nem megy hozzá Jancsihoz.
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— Nem mégy hozzá? Miért nem, k is
leányom?
— Szakítottam, a p a . . .  nem  hozzám 
való . .  . nem lennénk boldogok . . .
— Kérlek, f ia m . . .  én nem szólok beled
én azt akarom , hogy boldog légy! — fe
lelte és ezzel m ár el is intézte a dolgot. 
Most, ahogy így egymással szemközt 
ültek, m indezek a ku rta  kis beszélgetések 
felidéződtek az apa agyában és úgy 
érezte, hogy talán mégsem egészen úgy 
já r t  el, ahogy egy gondos apának el k e l
lett volna járn ia , ő  egyszerűen tudom á
sul vette, hogy szakítottak és m ost itt 
van a viruló szép leánya sápadtan, szen
vedőn és azt m ondja, hogy fáj a szíve.
— Apám, gyógyítsd meg a szívemet!
Oh, hányán jönnek hozzá ezzel a kérés
sel:
— T anár úr, gyógyítsa meg a szívemet! 
Az Istenre kérem , gyógyítsa meg a szíve
met! — Csak most döbbent rá, hogy 
egész éleiének ez a refrénje, ez a szo
rongó kérés:
— Gyógyítsa meg a szívemet! — és ő 
erre a m indig visszatérő kérésre mindig 
ugyanazokat a kipróbált, okos, megnyug
tató szavakat feleli, felírja az orvosságot, 
előírja a kúrál és a betegek meggyógyul
nak. Sokan meggyógyultak . . .  néha még 
olyanok is, akiknek az életéről ő, az o r
vos, m agában le m o n d o tt.. .  Igen, ő m ár 
látott c so d á t. . .  de ezek szervi betegek 
voltak.
Esetek, am elyeket felsorolnak az orvosi 
könyvek, am elyeket meg lehet tanulni az 
egyetemen, tanulm ányozni lehet a praxis
ban . . .  de e z . . .  ez az egyetlenegy eset 
i t t . . .  ez más . . .  és elkeseredve gondolt 
arra , hogy minden tudása, minden tapasz
talata  nem elég ahhoz, hogy ezt az egyet

lenegy szívet, ezt a szám ára legdrágább, 
legértékesebb szívet meggyógyítsa.
. . .  Mit csináljon? írjon  fel b ró m o t. .  . 
narkotizálja ezt az egészséges, drága, fia
tal szívet? Nem, ezt nem te sz i. . .  ta lán  . . .  
talán elküldi u tazn i. . .  igen, ezt szokták 
te n n i. . .  szegény kicsi leányt elszakítani 
az em lékektől. . .  kiküldeni idegen be
nyomások k ö z é . . .  De mi is ju to tt az 
eszébe ennek a gyereknek, hogy beült 
a betegek közé és idejött azzal, hogy 
fáj a szíve? Szegényke, talán a rra  vá
gyik, hogy kiönthesse a sz ívét. . .  Arra 
vágyik, hogy ő megsimogassa . . .  becézze, 
vigasztal ja . . .  Sohase tette ezt. Forrón, 
az egyedülm aradt férfi tragikus ragaszko
dásával, im ádta ezt a gyermeket, az 
egyetlen emléket az asszonyról, akit va
laha szeretett és aki talán még ma, két 
évtized múlva is hiányzik az életéből. 
Imádta Magdát, de becézni sohase 
tudta. Sohasem hangzott el közöttük 
egyetlen bizalmas szó sem. Nem volt meg 
kettőjük között egyetlen kitaposott ös
vény sem, amelyen keresztül el tudott 
volna ju tn i a leánya leikéhez. Most 
érezte csak, hogy ez nagy m ulasztás volt. 
és most m ár k é ső . . .  most m ár nem  lehet 
megtalálni . .  .
Csönd volt néhány percig. Magda tágra- 
nyilt szeméből folytak a könnyek és f i
nom arca néha megvonaglott.
Jó volt, hogy megszólalt a telefon. Olyan 
volt, m intha hirtelen az élet. a mit sem 
sejtő, mozgalmas élet lépett volna közé
jük. A tanár felemelte a hallgatót:
— Halló . . .  itt Bartally  t a n á r . . .  te vagy 
az, Sándor? — kérdezte felviduló han 
gon. Takács Sándor volt az, a tanárse
gédje. Kitűnő, értékes ember, egyszer 
m ajd az ő örökébe fog lépni. Ugyanaz a
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T akács doktor valami szakm ai dolgot 
kérdez, ő fe le l. . .  de m intha nem oiyan 
k im erítően  felelne, m int m áskor . . .  Mi
közben beszél, egyre a leányát nézi, a 
szivárványosan fénylő könnycseppeket, 
am elyek végiggurulnak a sápadt arcocs
kán . . .  Egyszerre valami az eszébe jut, 
m ár nem is figyel arra , am it a tan á r
segéd m ond . . .  pár szóval válaszol, m ajd 
az t m ondja:
—  Te, Sándor, k é r le k . . .  el fogom kül
deni hozzád a leán y o m at. . .  szívpana
szai v a n n a k . . .  Tudod, hogy én nekem 
elvem, hogy családtagot nem szabad ke
zelni . . .  Komolyan kell vennünk a gye
reket . . .  tudod, hogy ez veszede.mes 
k o r . . .  aztán m ajd m egbeszéljük a dol
got . . .  Igen. el fog m enni hozzád . .  . kö 
szönöm, Sándorkám ! — Leteszi a kagylót, 
feláll és m int akinek hirtelen valami fon
tos keresnivalója akadt, tesz-vesz cél nél
kül az íróasztalán.
—  De apa . . .  m iért m ondtad  T akács
nak, hogy elmegyek h o z z á ? .. .  É n . . .  
én azt szeretném, ha te gyógyítanál meg 
engem . . .  é n .... én megmondom őszin
tén, apám  . . .  ő . . .  ő nem fog sem mit 
sem találni nálam  . . .  az én . . .  én szívem 
. . .  hogy is m ondjam  csak, anatóm iailag 
egészséges . . .  én . . .  én . . .
— T e . .  te, kisleányom, tévedsz, m ert 
igenis beteg vagy . .  Sajnos, ahogy be
léptél, rögtön láttam , hogy a szíved nincs 
rendben . . .  No, gyere ide . . .  ha ragasz
kodói hozzá, meg is hallgatom  . . .
Magda felkapja a fejét és sápadt arcát 
álmélkodva fo rd ítja  az ap ja  felé. Feláll 
és engedelmesen odamegy az ap jához . .. 
összeborzong, am ikor a stetoskop odaér 
meleg bőréhez.
—  Igen . . .  igen . . .  kislányom  . . .  úgy 
van. ahogy m o n d ta m ...  komoly zavarok, 
még ma el fogsz menni Takácshoz . . .
— Igen, apa . . .  ha te mondod, biztosan 
úgy van . . .  b á r . . .  bár én azt hittem, 
hogy . . .  hogy az egész csak . . .
— Tudom, mit akarsz m ondani, azt. hogy 
lelki okok . . .  ugyan, m odern ostobaság!
—  Beteg vagy, fiam és minthogy én az 
apád vagyok, nem gyógyíthatlak, tehát el
küldelek ahhoz az em berhez, akiben én 
a legjobban bízom . . .  Takácshoz! . . .

*
— Milyen tragikus sors! B artally tan á r
nak. a világ egyik legelső szív-specialis
tá jának  a leánya szívbajos! — futott át 
a gondolat Takács tanársegéd agyán, 
am ikor B artally Magda belépett.
Magda pedig gépiesen köszönt, valami 
mosolyfélét is erőltetett az arcára  és köz
ben a rra  gondolt, hogy milyen k ár volt 
ide eljönni. Ha beteg, akkor nagyon jó, 
hogy beteg hiszen ő úgysem ak ar élni. 
Miért hazudia azt, hogy meg ak ar gyó
gyulni. inkább meg szeretne halni . . .
— M agduska . . .  kedves M agduska . . .  
maga beteg volna? Na jö jjön  csak. m ajd 
megvizsgálom . . .  Na. ne féljen, nem fog 
fájni! Vagy tőlem fél talán?
Magda mosolyog, int, hogy nem fél. Az 
orvos pedig kopogtatja, hallgatja a fiatal 
szívet, amely most csupán az izgalomtól 
ver szaporábban.
— Nem értem  . . .  nem értem  . . .  — csó
válta a fejét.
— Ügylátszik tényleg nagyon beteg a szí
vem! — gondolja Magda és m ár lá tja  is 
m agát gyertyák fényében, virágok kö
zött . . .  ravatalon. Hirtelen forró részvét 
fogja el saját szom orú sorsa irán t és T a
kács doktor egyszerre azt érzi, hogy a 
szívhallgaló fölé hajolt fejére ráhullik 
valami, meleg valami, nedves v a la m i.. .  
aztán u tána tö b b . . .
— Magduska! Ez könny!... Igazi könny!... 
Magda nagyon szégyellj m a g á t. . . T a
kács tanársegéd úr, a nagy tudású ifjú

orvos pedig olyan ügyefogyottan néz rá, 
m int aki hirte len rájön  arra , hogy itt az 
egész nagyszerű tudom ányával nem se
gíthet semmit. Ha most nem vo.na o r
vosi köpenyben, nem volna stetoskop a 
kezében és nem állna Bartally tanár leá
nyával szemközt, akkor tudná, mit kell 
lenni. Megfogni a szomorú fejecskét cs 
addig sim ogtni, ad d ig -a d d ig ... amíg k i
apadnak a könnyek és a szom orú kis 
száj körül felfénylik a m oso ly . . .  De ő 
ezt nem  teheti, ő most orvos, csak o r
vos . . .  és neki diagnózist kell csinálnia . . . 
A diagnózis m ár meg is van . . .  E nnek a 
kisleánynak fá j a szíve . . .  úgy fáj, ahogy 
csak egy húszéves, egészséges fiatal te 
rem tésnek f á jh a t . . .
És az a különös, hogy Bartally erre nem 
jö tt r á . . .  ő kom oly szívzavarokat á lla 
pított m e g . . .  különös, úgylátszik a hoz
zátartozókkal szemben meg az ilyen k o 
moly tudós tudom ánya is csődöt mond. 
Hát m ost m it csináljon? Ennek a k is
leánynak valam i titka lehet, am iről az 
ap jának  b izonyára nem is szabad tudnia 
. .  . Legokosabb lesz, ha úgy tesz, m intha 
ő is ta lált volna valam it, elvégre ezt a 
gyereket akkor is meg kell gyógyítani, ha 
orvosi szem pontból nincs is semmi baja. 
Nem szabad szegénykét m agára hagyni. 
Hiszen senkije sincsen. Az édesanyját ko 
rán elvesztette, az ap ja  pedig csak a tu 
dom ánynak élt. Foglalkozni kell vele. 
Meg kell őt figyelni. Ha azt m ondja, 
hogy nincs semmi baja, akkor többé 
nem lesz alkalm a segíteni rajta, m ert 
egészségesen nem kerülhet a közelébe . . . 
Hiszen eddig se járt a házukhoz . . .  Ha 
m ost előállna B artallynak azzal, hogy 
el ak ar m enni hozzájuk, az öreg még 
m ást gondolna . . .  azt hinné, udvarolni 
ak ar a leányának! E nnek pedig még a 
lá tszatát is kerüln i akarja . Meg aztán k i
csit kényes volna m eghazudtolni az öre
get . . .  B artally talált szívzavarokat. . .  ő 
meg nem ta lá l t . . .  ez olyan dolog, am i
ről nem lehet vitatkozni . . .  Az öreg biz
tosan annyira  izgatott volt, am ikor 
egyetlen gyerm ekét vizsgálta . . .
— Hát, kedves M agduska . . .  a szíve tény
leg nem egészséges, de rem éljük, hogy 
rendbe fogjuk hozni . .  . M indenesetre 
meg kell figyelni az e s e te t . . .  Arra ké
rem, holnapután jöi.iön fel m e g in t . . .  az
tán m ajd m egbeszéljük a többit. 
Megbeszéljük a többit! Takács tan á r
segéd úr fél éjszaka azon gondolkozott, 
hogy vájjon mit is ak ar m ajd megbe
szélni a leánnval. H ainabájban  ráiö tt 
arra, hogy m indenesetre beszélni akar 
v e le . . .  a problém a nagyon érdekelte, 
meggyógyítani egy szívet, amely nem is 
beteg.
Mard a e l jö t t . . .  ő felírt valamit, aztán azt 
ajánlotta, hogy sokat legyen a levegőn.
— A séta nem á r t . . .  van kivel?
A leány csendesen ingatta a fejét és 
azokra a hosszú boldog sétákra gondolt, 
amelyeknek az emlékétől most olyan fáj
dalm asan összerándult szegény «beteg» 
szíve.
— N in cs . . .  m ár pedig egyedül nem en
gedhetem . . . há t akkor ha megengedi, 
én fogom elkísérni. Nem vagyok valami 
szórakoztató partner, de elvégre a gvó- 
gvnlás érdekében még engem is el kell 
v ise ln ie ...  hiszen vannak kellemetlen, 
rossz orvosságok is! — tette hozzá ne
vetve és örömmel látta, hogy a leány is 
clneveti magát.
Másnan megkezdték a sétákat. Mielőtt 
elindult volna. T akács mindig azt m on
dogatta m agában:
— Bartally  megérdemli, hogy meghozzam 
érte ezt az á ld o z a to t . . .  elvégre m indent 
neki köszönhetek . . . meg aztán a p rob 
léma is é rd e k e l. . .  nagyon é rd e k e l. . .

Ezt gondolta és ez a gondolat meg is 
nyugtatta, m inden irányban  m egnyug
t a t t a . . .  b á r  néhány heti séta u tán  sa já t 
m agán kezdett észrevenni különös je len
s é g e k e t.. .  például a leány közeledtére, 
orvosi nyelven szólva, fokozottabb szív
m űködése v o l t . . .
— Ideges jelenség . . .  Kissé szokatlan ne
kem  ez a pszichikai gyógymód . . .  de nem 
szabad abbahagyni, m ert a  leányon m áris 
feltűnő a  javulás. M intha szem m ellálható- 
lag ú jjászü le te tt volna és tegnap öröm 
mel mesélte, hogy m ilyen pom pásan a l
szik . . .  En ellenben egyre ro sszab b u l. . .  
és néha olyan szorongó érzésem  v a n . ..  
és ha nem tudok aludni, m indig M agdára 
kell gondolnom , valóságos kényszerkép
zet ez m á r . . .  pszichopatiás je le n s é g .. .  
A végén én leszek b e te g . . .  ezt pedig tő
lem senki, még B artally  se k íván h a tja  . . .  
Meg fogom m ondani M agdának! Meg fo
gom m ondani, hogy m ost m ár egészséges 
és nincs szükség sétákra, —  határozta  el 
és m ásnap valahol a Lánchíd és M argithíd 
között az alsó rak p a rto n  elő is á llt vele:
— Magda . . .  M agduska . . .  én . . .  én m on
dani akarok  v a la m it. . .  a z t . . .  azt, hogy
hogy m a g a . . .  m aga m ost m ár egészséges, 
vidám, jókedvű . . .  jó l alszik . .  . m ár nincs 
szüksége r á m . . .  a szívére se panaszko
dik . . .  Be fogjuk szüntetni a sé tá k a t . . .  
én . .  . én valahogy ú jabban  nem bírom  . . .  
bevallom . . .  szívdobogásaim  vannak . . .  
nem a lszo m . .  . különös, szorongó érzé
seim vannak . . .
— Érdekes! Kom olyan m ondja . . . ?  Hát... 
há t hiszen ugyanezek a sziptom ák voltak 
nálam  akkor . . .  am ikor elm entem  m agá
hoz . . .  és . . .  és m aga m egállapította . . .  
apával együtt, hogy szívbajom  van . . .  szív
baj, amiből m aga k igyógy íto tt. . .  és . . .  és 
m ost a  m aga . . .  a m aga szíve volna be
teg? Ugyanolyan beteg, am ilyen az enyém 
volt?
— Ugyanolyan beteg? Gondolja, Magdus
ka . . .?  H á t . . .  h á t a k k o r . . .  akkor én 
ezek szerin, . . .  sze . . .  szerelm es vagyok?
— Miért? H á l . . .  h á t . . .  hogy én?
— Igen . . .  igen, M agduska . . .  a maga 
baja  akkor . . .
— És . . .  és a m aga b a ja  most?
— Szerelem . . .  igen . . .  m ost m ár tu 
dom . . . m ost m ár m indent értek . .  . É r
tem, hogy m iért kaptam  szívdobogást, ha 
m egpillantottam  magát, m iért kellett á l
m atlan  éjszakáim on m indig m agára gon
dolnom  . .  Tagadtam  eddig önm agam  
előtt i s . . .  csak a  beteget akartam  látni 
m agában . .  . m ert meg akartam  gyógyí
t a n i . . .  és azt hiszem  ez sikerült i s . . .  de 
közben én . . .  én lettem  . . .
— B eteg . . .  úgye, ezt akarta  mondani... 
és ha tényleg, ha igazán . . . beteg . . .  ak 
kor . . .  akkor engedje meg, hogy m ost 
meg én p róbáljam  m agát meggyógyítani.
— Meggyógyítani? Hogyan . . . mivel?
— A zzal. . .  hogy szeretem  . . . !

*
Aznap este, rendelő  ó ra  után Magda az 
ap ja  nyakába boru lt és elm ondott m in
dent. A végén azt m ondta:
— Köszönöm, édesapám  . . .
—  Mit köszönsz, lányom?... Azt m ondtad, 
hogy gyógyítsam  meg a sz ívedet. . .  Nem 
m ondhattam  neked, hogy húsz éves fájó  
leányszívek nem tartoznak  az én h a tá s 
k ö rö m b e .. .  nem  értek  h o z z á ju k . . .  E l
küldtelek m ásh o v á . . .  és úgylátszik, jó 
helyre küldlelek . . .  T akács ismét ráhibá- 
z o l t . . .  Hiába, mindig m ondom , hogy 
nincsen gyógyíthatalan  sz ív . . .  csak el 
kell találni az o rv o sság o t. . .  az egyiknek 
digitális . . .  a m ásiknak . . .  ejnye no . . .  
nem jut eszem be a tudom ányos n e v e . . .  
hát hiába, én m ár öreg em ber vagyok!
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A  boldogság és az érvényesülés iskolája
Néhány szó a szerelmeslevelekről 
Szerelem  és szerelmeslevél elválaszthatat
lan  fogalmak. Még az egy városban, sőt 
az egy házban lakó szerelmesek is írnak 
egym ásnak. Hogy miért? Mert a leírt 
szónak még nagyobb varázsa van, m int a 
kim ondottnak. Mert az olvasott szavak 
m uzsikáját az találja ki, aki a levelet 
olvassa és ugyancsak ő ad ja  meg a leírt 
m ondatok mély értelmét, ő fantáziálja 
hozzá azt a sok melegséget, rajongást, 
am elyre minden szerelmes vágyakozik. A 
szerelm es levelet minden pillanatban elő 
lehet venni és akkor ú jra  hibátlanul su
gározza a kívánt hangulatokat.
Ebből is látható, hogy a szerelmeslevél 
tökéletes és nagyon hasznos találmány. 
De — sajnos — nemcsak édessége, hanem 
sok böjtje és keserűsége is lehet, különö
sen akkor, ha a szerelem m ár elszállt, de 
a  levelek m egm aradtak. Ezért há t m ingyárt 
szegezzük le az első parancsot: úriem ber 
felszólítás nélkül is azonnal visszaadja a 
szerelm es leveleket, ha az a  kapcsolat, 
am ely ideáljához fűzte, m egszakadt. Na
gyon csúf, éretlen és inkorrekt dolog sze
relm es leveleket m ásoknak m utogatni. És 
nevetséges is. Ne felejtsük el, hogy aki 
hidegen, tárgyilagosan olvassa a szerel
mes levelet, az éppen azokat a  sorokat 
találja  dagályos és émelygő frázisoknak, 
melyek bennünket legjobban m eghatottak. 
Az első szerelmes levelet mindig a férfi
nak  kell küldenie, a leány csak válaszol
hat. De ezt a választ csak akkor küldheti 
el, ha  m indent alaposan megfontolva úgy 
látja, hogy kom oly szándékról és érzések
ről van szó. Nagy könnyelműség olyan 
férfinak küldeni gyengéd sorokat, akinek 
házassági szándékáról nem vagyunk meg
győződve, m ert bizony a legtöbb férfi in
diszkrét, szeret dicsekedni szerelmi sike
reivel és így a m agánhasználatra szánt 
szerelmeslevél könnyen kerülhet avatatlan 
kezekbe. Fölösleges m ondanunk, hogy ez 
milyen kellemetlen következményekkel 
já rh a t. H ány eljegyzés bom lott m ár fel 
azért, mert a menyasszony egy régebbi, 
régen értelm ét vesztett levele ju to tt a vő
legény kezébe. Éppen ezért a szerelmes 
leveleket sem szabad m inden fenntartás 
és kritika nélkül írnunk. Ne írjunk  le 
olyan szavakat, melyeknek túlságos izzását 
később megbánnók. Nincs szebb sze
relmeslevél, mint am elyben okosan és 
kom olyan szám olunk be gondolatainkról, 
napi m unkánkról, m uzsikáról. Hiszen eze- 
ken keresztül is éreztetni lehet a  vonzal- 
n at, rokonszenvet.
És egy kis tartózkodó szemérem csak nö
veli a levél báját és értékét.

Étkezés és öltözködés
Am erikában minden jó nevelés alapja az 
evőeszközök korrek t használata. A leg
szerényebbsorban  élő kis kiíutólany vagy 
boltossegéd is szépen és kifogástalanul 
eszik. Annál gyakrabban találkozunk az 
óceánon innen hölgyekkel és urakkal, 
ak ik  bizony m arokra fogják a kést és a 
villát, szürcsölik a levest, lecsöpögtetik a 
m ártásokat, vagy másképp ízetlenkednck.

Aki szépen eszik, esztétikussá varázsolja 
a legprózaibb életműködést és ezzel ízlé
séről tesz tanúságot. A gusztustalan evés 
viszont áruló módon leplezi le a gyermek
szoba hiányát, gyakran a jellem közönsé
gességét, mohóságát és durvaságát. A csú
nyán evő férfiből vagy nőből ki lehet áb- 
rándulni, viszont a finom, elegáns m ozdu
latok, melyekkel valaki szájához emeli az 
ételt vagy boros poharát, rokonszenvet, 
figyelmet kellenek.
A legtöbb em ber hanyagságból eszik 
csúnyán, lusta fegyelmezni magát, nyers 
őszinteséggel engedi á t m agát a táplálko
zás ösztönének. De az intelligens, fejlett 
ízlésű em ber mindig és mindenben törődni 
tartozik az esztétikai szempontokkal. A 
gyönyörűen megvilágított, selyemtapétás 
szalonban, kristálypoharak és finom por- 
cellánok m ellett mégsem ehetünk olyan 
csámcsogó és habzsoló brutalitással, m int 
egy csárdában vagy farm ertanyán.

Számos em ber azért nem m er társaságba 
járni, m ert előre kétségbeejti a gondolat, 
hogy nem tud m ajd rendesen enni. Keze 
bizonytalanul mozog, lám paláz gyötri, 
feszélyezi a m ások kutató  pillantása. Ezen 
segíteni kell. Aki úgy érzi, hogy nem tud 
szépen enni, tanulja meg a helyes étkezés 
szabályait. Nincsen ebben szégyen. Egy 
kis kézi ügyességgel, gyakorlattal elsajá
títható az egyáltalában nem bonyolult 
mesterség és örökre megszabadul a szo
rongástól, mely egyébként vendégségbe 
menés előtt elfogja. Ha nincs m ás tanító- 
mestere, szívesen segítségére lesz bárm e
lyik előkelő szálloda pincére. A legkisebb 
kínai gyerm ek is boszorkányos ügyesség
gel tud enni két kis fapálcika segítségé
vel. Hát akkor m ért ne tudnánk  mi töké
letesen enni a fapálcikáknál ezerszerte 
könnyebben használható evőeszközeink
kel? Viszont az ízléses és korrek t étkezés 
művészetét nem kell kényeskedő túlzásba 
vinni. Nem szükséges például feltétlenül 
villára tűzni az alm át meghámozás előtt, 
nyugodtan m eghám ozhatjuk kezünkben 
tartva is.
Aki társaságba jár, ne hanyagolja el a kül
sőségeket. Ezek cégtáblák és névjegyek, 
melyeket néznek, figyelnek és am elyek 
alapján az első vélemények kialakulnak! 
Például egyike a legvisszásabb látványok
nak, m ikor a feleség ragyogó estélyi 
toalettben jelenik meg színházban, m ula
tóban vagy társaságban és ugyanakkor 
férje szürke zakóban feszít mellette. Ilyen
kor önkéntelenül arra  gondolunk, hogy 
az asszony eleganciája erőszakolt, véres 
verejtékkel izzadták ki az érte já ró  pénzt 
és a környezet, amelyben őnagysága él, 
aligha illeszkedhetik harm onikusan a gyö
nyörű estélyi ruhához, különben a  férj is 
tudná kötelességét és vagy szmokingot 
vagy legalább is sötét ruhát húzott volna 
fel. Ha feleség és férj öltözködése között 
ilyen szembetűnően nagy a különbség, 
bizonyosra vehetjük, hogy házaséletükben 
baj van, két különböző ízlésű és jellem ű 
ember kapcsolódott egymáshoz. A nö 
nagyvilágias eleganciájával és gondtalan  
gazdagságával tüntet, ugyanakkor a férj 
szinte dacos ellenkezéssel hangsúlyozza 
igénytelenségét, szürke robotosságát és 
azt, hogy nem  osztozik felesége világfel
fogásában és hazugságnak bélyegzi a fele
sége által fitogtatott gazdagságot. Különö
sen akkor helytelen ez, ha a férjnek  
egyébként m ódjában lenne szintén kifo
gástalan eleganciával öltözködni, meg is 
van a szmokingja, de lusta azt felvenni. 
Az ilyen kényelemszeretet és lustaság a 
legnagyobb m értékben sértő a feleséggel 
szemben és jóízlésű férj ezt nem is teheti. 
Viszont, ha a férj azért nem öltözködik 
stílusosan, m ert nem telik neki m egfeleld 
ruhára, úgy a feleség legyen ízléses és 
tapintatos. Sem m iesetre se öltsön m agára 
olyan drága ruhát, amely valósággal meg- 
bélyegzi. megszégyeníti a k o p o ttruhás 
férjet. A házastársak  harm óniáját öltöz
ködésükkel is ki kell hangsúlyozni, ezért 
nagyon kell vigyázni, hogy efféle ellen
tét ne váltson ki rossz hatást.

(Köv. a 12. lecke.)
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Asszonyfejek a századok tükrében
A vak asszonyok országa *  l r t a : N a g y M é d o

Ott, ahol a  liános, folyondáros őserdőn még em berláb nem h a 
tolt keresztül és a zuhatagos folyók visszadobják a m erészen 
nekiinduló csónakot, Afrika legbelsejéhen él a W akam ba-törzs. 
Tetovált harcosai bátrabbak, m int a kölyküket féltő oroszlánok, 
ügyesebbek, m int a rejtőző párduc és izmos lábuk karcsúbb és 
kitartóbb, m int a jávor-antilopé. A W akam ba-törzs legyőzhetet
len. A csillagok fénye ham arább  lesz hom ályos, m int a 
W akam ba-harcos vakm erőségének híre. H atalm as törzsek m úl
tak  el és om lottak össze, országuk helyét benőtte a bozót, csak 
a W akam bák települése változatlan századok óta. De ennek 
a legyőzhetetlenségnek nagy ára  van. A W akam bák asszonyai 
vakok, óh , nem születésük óta, nem. Az ifjú lányok
szeme még tiszta fénnyel tükrözi a világot, 
még benne kel a nap, benne zöldéi a táj 
és a trópusi éjszakák színes csillagai 
is benne fürösztik ezüst-kék suga
raikat. Még versenyt futnak a  ga
zellákkal és az arannyal csíko
zott pillangók előttük rebben
nek föl hajnali álmukból.
Még látják  a gyümölcsök 

ham vas bársonyát és fü
zért fonhatnak hajukba 
a reggel nyíló virágok 
letépett díszéből. De 
m indez rövid tündök
lés. Ahogy asszonyok 
lesznek, hom ályosak
k á  válnak előttük a 
tárgyak  körvonalai, 
ködszerű fényt szűr 
rá ju k  csak a világ, 
míg végül örök sö
tétség a  sorsuk. A 
törzsfőnök ifjú lá
nya, Kiyu, gyakran 
kérdezte anyját, ha 
a  kunyhó előtt üldö
gélve a  bam buszros- 
tokat szőtte fürge u j
jak k a l lágy szövetté, 
hogy m iért ez a ször
nyű törvény a W akam 
bák asszonyai fölött? De 
a  m egkínzott, szomorú a j
kak csak annyit suttogtak: 
a törvény kérlelhetetlen és 
nem engedhet meg m agának 
kérdéseket. Csak egyet: az enge
delmességet. De Kiyu, akit alig egy 
félév választott el attól, hogy felesége 
legyen a törzs legbátrabb harcosának,
M uindinak, nem tartozott a megadó, sorsá
ban alázatosan megnyugvó leányok közé. A törzs- 
főnök leánya volt, több szabadsággal rendelkezett, nyíltabb 
szemmel nézte a dolgokat és gondolkozott fölöttük. Apja, m int 
gyermeket, többször m agával vitte hosszabb ú tjaira és ilyenkor 
a tűz körül ülő férfiak beszédéből kihám ozta az igazságot, hogy 
más országok asszonyai nem hordanak  sűrűrostú fátyolt az 
arcuk előtt, más törzsek asszonyainak nem kell sötétségbe re j
tetten átvirrasztani hosszú életüket. Gyűlölettel szőtte a kókusz- 
pálm ák szálaiból hasíto tt finom fonalakat menyasszonyi fátyollá, 
am ely el fogja előtte takarni a nap  tiszta fényét és kegyetlen ho
málya lassan vakká mérgezi két látó szemét. Ez a gyűlölet rá 
szóródott Muindi a lak jára  is, aki h iába terítette elé a legszebb 
oroszlánbőrt és hiába hozta ki a «donga» sűrűjéből a leg
gyengébb húsú m adarat, Kiyu nem m osolygott rá és nem dobta 
felé köszöntésül a hajába tűzött virágot. Drága árnak  tarto tta  
a szerelemért cserébe adni az egész csodálatos színekben tü n 
döklő világot. Kiyut m indenki büszkének ism erte és magának- 
valónak. Nem irigyelte érte M uindit senki a törzs harcosai kö 

zül, pedig Kiyu szép volt, m int a tisztáson nőtt virág és teste 
hajlékonyabb, m int a folyondár indája. De olyan furcsa és meg
közelíthetetlen volt, m int a fák tetején nő tt orchidea. Nem já t
szott lánypajtásaival, nem táncolt a dobszó süketítő  zaja mellett, 
csak m ikor egyedül volt az erdei tisztáson és az apácasas külö
nös, lágy fuvolázó hangon hívta a párjá t, akkor ringatta csak 
meg derekát és k a rjá t a tánc könnyű ütem ére. Egyetlen barátja  
volt csak, Ndolo, a sánta fiú, akinek egyik lábfeje még gyerm ek
korában egy gepárd to rkában m arad t s ezért nem vették be a 
W akam bák harcosai közé. Pedig Ndolo csonka lábával volt 
olyan ügyes és fürge, m int bárm elyik harcos s m ert vadat nem 

tudott a többiekkel együtt hazahozni, há t gyüm öl
csöt gyűjtött, édes gyökeret és a m ézkiáltó 

m adár szavára ő hozta le legügyesebben 
a vadm éhek ko rhad t ágakba rejte tt 

csemegéjét. De Ndolo ennél többet 
is tudott. Ism erte az állatok  sza

vát, a növények gyógyító ere
jé t és csillagos estéken meg 

tud ta  m agyarázni Kiyunak 
a végtelen csöndnek a 

születését. Egy ilyen es
tén kérdezte meg Kiyu, 
m ikor alig két hold
tölte volt még eskü
vője előtt: —  Ndolo, 
anyám  nem ak ar 
válaszolni kérdé
sem re soha, de te, 
aki annyi titkot 
tudsz abból a kü 
lönös és rejtelm es 
világból, ahol m á
sok füle csukott 
és süket, m ondd 
Ndolo, m iért kell 
a W akam bák asz- 
szonvainak megva
kulni? — Ez a fér

fiak titka, Kiyu, ne 
kutasd, ha békés asz- 

szonyként akarsz fér
jed, a nagy és bátor 

Muindi mellett élni — 
m ondta Ndolo és tenyerét 

fülére illesztette, hogy 
kérdést ne kell

jen m eghallania. De Kiyu le
fejtette a szabadkozó kezeket és a 

fiatal férfi arcába nézett: — Te meg 
tudnád ölni ezt a két szemet, am ely

ben benne tükröződik a te arcod is, m int 
folyóba vételt p illan tás? — A férfi lehajtja  

fejét: — A te szemed elvesztése még csonkaságom - 
nál is fájóbb nekem és szenvedésed égetőbb, mint a tövism arta 
seb. De a törvény törvény. — Kiyu felugrott és két karjá t lázadón 
a magasba dobta: — A W akam ba-törzs férfiai kegyetlenek és gyű
löletesebbek, mint az odvából e lősurranó kígyó, Kiyu inkább 
a keselyűknek dobja a testét, semhogy Muindi szerelméért a sze
m ét adja áldozatul.

Várj csak, Kiyu, m ielőtt esküt tennél az engedetlenségre, hall
gass meg engem. A törzsbeli harcosok titka nincsen rám bízva, 
hiszen én csak egy nyom orult féreg vagyok a bátor W akam ba- 
nemzetség közölt. De annyit tudok, hogy am íg az emlékezet 
visszanézhet, abban a nagyon régi időkben még nem kellett sűrű 
fátyolt hordani a W akam ba-törzs asszonyainak. De a férfiak 
nem tisztelték a férj jogát és ha m egáhíto tták  a m ás asszonyát, 
párharcra hívták, ahol az egyik m indig a küzdőtéren m aradt. 
Igv pusztították egymást a legbátrabb harcosok, végül is a 
W akam ba-törzs annyira  legyengült, hogy helyéről kiverték 
a Kikuyu-törzsbeliek. Akkor fogadták meg a W akam ba-férfiak,

’ancsi
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hogy új hazájukban m egtagadják m aguktól az asszonyok látását, akiknek szép
sége csak gyengíti a férfiúi erőt. Azóta kell a törzsbeli asszonyoknak olyan sűrű 
fátyolt hordaniok amely még a szemük tüzét is e ltakarja, nehogy vágyat keltsen 
a férfiban és azóta lettek legyőzhetetlenek a W akam ba-törzs harcosai.
— Nagy ára  van ennek a  dicsőségnek, Ndolo, nem gondolod? —  m ondta kese
rűen a leány, — minden asszonyéletet a sötétségnek dobni azért, hogy a harco
sok ebbe rejtsék erejüket, szörnyű és kegyetlen törvény.
— De látod, Kiyu. azóta békén élünk ezen az áldott helyen és senkinek nem ju t 
eszébe, hogy m egtám adja a  W akam ba-törzset. Ism erik és félik a titkát.
—  Békén éltek ti férfiak, de a törzsbeli asszonyok örök keserűségben, m ert nem 
m úlik el fejük fölött hétszer tíz holdtölte és m ár h iába dobnák le arcuk elől a  
fátylat, akkor sem lá thatnák  a kéken villogó eget. önzők  vagytok és hitványak, 
m ert békétekért és vak hitetekért megölitek a mi életünket. Inkább zúgjon teste
men keresztül az ellenség nyila, semhogy olyan lánygyerm eket szüljek férjem 
nek, aki ilyen hasító k ín ra eszméljen házassága előtt, m int én.
—  Minden asszony békén viselte eddig a  törvényt, m iért lázadsz te olyan ellen, 
am iből úgy sincs szabadulás? Vagy talán  nem szereted Muindit, ak it a tyád  fér
jedül jelölt? — kérdezte m ohón Ndolo és hirtelen szorosan a  lány mellé lépett.
—  Irtózom  a látásától is, a leselkedő párduc ju t az eszembe, ha felém veti a pil
lan tását, így érezheti m agát a kudu, ha karcsú- testét m egbénítja a  félelem, m i
előtt terítékre kerül. Hogyan tudnám  szeretni azt, aki elveszi előlem a  záporozó 
napot, a zöldelő pálm át és a futó felhők játékát?  Hogyan szeretném azt, ak i 
eleven halálra  szán? —  kiáltotta kétségbeesetten Kiyu és a földre vetette m agát, 
m eztelen k a rjá ra  borulva, zokogva.
Ndolo megdöbbenve topogott körülötte, m ajd mellé hasalt és csittítani próbálta  
a  lányt:
—  Kiyu, — m ondta suttogva, — én tudok egy m ódot a  szabadulásra. Azon az 
éjjel, am ikor m ám orosak lesznek a tánctól és italtól, a te menyegződnek az éjje
lén, elviszlek innét Túl a zuhatagos folyón ismerek egy békés törzset, ak ik  be 
fognak fogadni m indkettőnket. De gondold meg, Kiyu, én csak egy szegény nyo
m orék vagyok, nem tudok prémes állato t és gyenge húsú  vadat eléd fektetni, 
já rásom  bicegő és sokszor kicsúfolnak azok, akiknek testük ép, de lelkűk ke
mény. Mellettem nem lesz könnyű életed, Kiyu, dolgoznod is kell, m ert abba a  
törzsbe, ahová készülünk, egyform án viseli a férfi és a nő a m unkát, nem, m int 
itt, hogy meg vagytok óva minden külső dologtól és csak finom szövésű kézi
m unkák  enyhítik  előttetek a  napok egyhangúságát és a sötétséget. Ha el tudnád 
fogadni ezt és az én alázatos szeretetem, akkor meg tudlak m enteni m agadnak és 
m agam nak.
Kiyu fürgén ugrott fel, szemeiben még ott égtek a könnyek, de szája m osolygott;
— Ndolo, te itt hagynád értem  a törzset, vállalnád, hogy számkivessenek és meg
tagad janak  és az idegen törzsben magányosabb légy, m int a  hurokra kerü lt vad, 
vállalnád azért, hogy nekem ajándékozhasd szemeimet?
A férfi lassan, m int az esküt tagolta:
—  Vállalnám. Mert szép vagy, m int a forrásban fürdő hajnal és gyöngédebb a 
szíved, m int minden asszonyé, akit eddig ismertem.
Kiyu hirtelen kivette a hajába tűzött virágot és a férfi elé dobta:
—  A bicegő Ndolo kedvesebb nekem, m int Muindi, az erdők harcos fia. Muindi 
kegyetlen, belerúg a haldokló vadba és hiába kér kegyelmet tőle a p á rjá t féltő 
anyam adár. Ndolo teste csonka, de arcán  béke van és nyájasság. Szavai az éne
kesm adárnál is lágyabb zengésűek és szíve megérti Kiyu szenvedését. M uindinak 
sohase m ertem  volna elm ondani félelmemet, megvetett volna azért, hogy ölelése 
nem  kárpótol a vakságom ért. De Ndolo megérti, hogy nagyobb szerelmet lehet 
adni önként, m int kényszerítő rabságban. Ha még nem bántad  meg a szavad, e l
vihetsz m agaddal, akkor, azon az éjszakán.
M ikor a  m ásodik holdtölte telem erte fénnyel az eget, m egtartották Kiyu lakodal
m át, az asszonyok csöndes dallal tapogatóztak a tűzhely körül, míg a férfiak a  
részegítő italt kortyolgatták. Amikor pedig m egszólaltak a tom pahangú fuvolák 
és az éles zajú dohok, az asszonyok különös menete tánchoz sorakozott. Mint va
lami alvilági árnyak, hajladoztak ezek a vak táncosnők a  zene egyre vadabb üte
mére, m ajd kört form áltak  a tollal díszített táncosok és rikoltva foroglak m ind 
gyorsabban, mind gyorsabban, míg csak valam ennyien o tt nem feküdtek a  fel
tépett gyepen, m ám oros álomban.
De ekkorra m ár Kiyu és Ndolo messze jártak . A férfi karcsú teste óvatosan k ú 
szott, m int a  kígyó, előre és nesztelenül vonta m aga u tán  a lányt. A legpuhább 
léptű gazella m egirigyelhette volna ezt a zajtalan szökést, amely egyre m esszebb 
sodorta őket a teleptől. Csak m ikor a dobok siketítő lárm áját is fölitta a távol, 
akkor m ertek először m egpihenni a donga egy kicsi tisztásán. Egym ást átölelve 
az apró  neszekre figyeltek, éjjeli lepkék zúgtak el előttük, m oszkitók züm m ög
tek, m ás-m ás nótájú tücskök zengték a szerelem hívását, a távolban m ajm ok 
sikongtak és m int a baglyok, huhogtak a m ocsárba rejtőző békák.
M ikor kelet felől hirtelen fényözönnel föltám adt a nap, Kiyu felé tá r ta  a k ar
já t és megköszönte világosságát.
ö  volt az egyetlen W akam ba törzsbeli asszony, aki házassága reggelén szabad 
és meztelen szemmel lá thatta  a fényt.
ö  volt az egyetlen boldog asszony, a félelmetes W akam ba-törzs boldogtalan 
asszonyai között.

Magyar Uriasszonyok Lapja Kézimunkaboltja
B u d a p e s t ,  VI, k e r ü l e t  T e r é z  k ö r ú t  6. s z á m
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Az ember kétféle  é le tet él, tu d a tta lan  és tudatos éle
tet. Az első a csecsemő, a másik a gyermek s fe lnő tt 
élete. A kis em berpalánta ön tudatra  ébredése akkor 
kezdődik, am ikor reproduk tív  tevékenységét elkezdi. 
Ez a folyam at lassan megy végbe a gyermekben. A 12 
— 18 hónap között jelen ik  meg nála az utánzóképes
ség, amely erősen fejleszti értelm ét. Ism ereteit, tu d á 
sát, érzelm eit s akaratnyilvánításait a gyermek ebben 
a korban a nyelv, illetve a beszéd által közvetíti, ha
vonta 20—25 szót is m egtanul. A beszéd m egtanulá
sában ugyanazt az akarást tapasztaljuk , m int m ikor 
járn i akar m egtanulni. Minden gyermek nevelésre 
szorul. A nevelés legszentebb s legelemibb kötelessége 
m inden szülőnek. M inden perc áldás, am it a szülő a 
gyermekével tö lt, ha a gyerm ekének m egértése vezeti 
őt. A szülőnek gondolni kell arra ilyenkor, hogy nem 
saját maga számára, hanem  az életnek neveli a gyer
m ekét, az élet pedig örömök m ellett küzdelm et is je
lent. A gyerm ekre semmi sem hat annyira, m int a 
példa s mivel legtöbbet szüleivel van együtt —  a szü

lők példája. A tapasztalatszerzés képessége a gyer
m eknél igen nagy. Tele van kíváncsisággal minden 
irán t, ami csak körü lö tte  történik. A gyermek am int 
nő, elhagyja a tipegést s folyékonnyá válik a beszéde, 
folyton kérdezősködik, m indent megfog, m indent 
szétbont, elront, m ert m indent látni akar. Érdeklődési 
vágya olyan intenzív, hogy kész feláldozni játékszerét 
is, csakhogy m egtudja, mi van a babában, m ilyen a 
játékautója, katonája  belül, m iért zörög a csörgője. Az 
előretörő értelem  első áldozata lesz a játékbaba s a 
fakatona. N apjában százszor is szétbontja őket s nem 
únja ezt meg, m ert értelm e állandóan m unkában van. 
A kíváncsiskodó érdeklődés végigvonul az egész já té 
kos gyerm ekkoron. De nemcsak játékszerei irán t ér
deklődik, hanem  önmagával is sokat foglalkozik, ó rá
kig elnézi körm eit, u jjá t, kíváncsian m erül el egyéb 
testrészeinek szemlélésébe s csodálatos dolgokat fedez 
fel. Körülbelül a 3-ik évben jön életének legnagyobb 
kérdése: a „m iért46? A kisgyermek kutató , kíváncsis
kodó tek in tete  m indenhová behatol, se vége, se hossza

a sok kedves kérdésnek. A gyerm ek folyton beszél és 
kérdez. A sok kérdezgetésre k ap o tt válasz az első 
igen komoly tanulása, tan ítása a gyerm eknek. Minden 
iskolában pontos tan terv  van, a m egtanulandó anyag 
mennyisége órára, hé tre , évre meg van szabva, a kis
gyerm ekkorban, ha anyja, vagy más fe lnő tt, aki ne
veli a gyerm eket, egész nap felel a fe lte tt kérdésekre, 
nincs tek in te tte l a gyermek felfogóképességére s arra , 
hogy érte lm ét tú l ne terhelje . Olyan családokban, ahol 
több hasonlókorú gyermek játszik együtt, ez a hiba 
nem fordu lhat elő, szórakozása közben időnként e lte 
relődik figyelme a folytonos kérdezősködéstől. A kér
désekre angyali türelem m el kell feleln i, nem  szabad 
olyan választ adni, ami elutasító , vagy esetleg önérze
té t sérti. Lehetőleg őszintén kell felelni, m ert ha a 
gyermek észreveszi, hogy becsapják, elveszti bizalm át 
s a szülő esetleg elveszti tek in té lyét gyermeke előtt. 
T ekintély nélkül pedig igazi nevelés nincs. A gyer
m ekkor jó s helyes irányba te re lt kíváncsiskodása vi
szont sok szép eredm ényt hoz. A 3— 4 éves gyermek
nek m ár jó adag önérzete is van s ezért részére a meg
felelő form ában rendelt legszigorúbb intézkedés elvi
selése gyakran könnyebb, m int az egyszerű kézlegyin
tés tudom ásulvétele. A szülő vegyen részt a gyermek 
játékaiban, de ne erőszakolja rá ak ara tá t, észrevétle
nül is irány íthatja  a játék  fo rdu lata it. A gyermek te 
hete tlen  s önző, senkivel mással, csak önmaga bajával 
törődik , míg környezete csak vele. Ebből az önző, da
cos, m agát központnak s m inden m ást csak eszköznek 
tekin tő  vadsági állapotból helyes nevelési eszközökkel 
kell kiem elni a gyermeket. Gyorsan hozzászokik a 
gyermek, hogy m inden akarata  szerin t tö rtén ik  s ké
sőbb is azt akarja, hogy m indig így legyen. Mikor a 
szülő ezt észreveszi, rendszerin t m ár későn van. V an
nak gyermekek, akik később, ha ak ara tu k a t nem te l
jesítik , valóságos dühroham okat m uta tnak . Beveze
tése ezeknek egy hosszú sikítás, m ajd eláll a légzés, a 
gyermek elkékül, m egm erevedik, néhány rángás lá t
ható arcán s végtagjain, míg néhány m ásodperc m úlva 
kezd csak újból lélegzeni. Az ilyen roham ok teszik 
gyakran rabszolgává a m egijedt szülőt, a gyermek vi
szont zsarnokoskodásáhan addig m ehet, hogy kész
akarva kiváltja  ezeket a roham okat s ijeszti meg az 
aggodalmaskodó szülőt, aki nem tud ja , hogy tu la j
donképpen veszélytelenek ezek a roham ok. M ásfajta 
szülő szüntelenül elégedetlenkedik, korholja , zaklatja, 
jav ítja  gyermekét, sőt nem riad vissza az állandó pa
rancsolgatástól sem, durvák m indig s főleg a család
apák vannak azon az állásponton, hogy a fiúgyerme
ket kem ényen kell nevelni. Az indulatoskodás hason
lót vált ki a gyermekből, aki ideges, durva, tü re lm et
len s félénk lesz, bátorsága s önbizalma nem fog k i
fejlődni. Kérdés már most, a szülő m ilyen m agatar
tást tanúsítson a kisgyermek ú. n. hibáival, akaratos
ságával szemben? Nem lehet megengedni m indent, de 
ha lehetséges, engedjünk meg a gyerm eknek minél 
többet, m ert ez akaratának s értelm ének fejlődése 
szempontjából fontos, ha pedig a k íván t játékok meg- 
engedhetetlenek, jobb, ha azokat lehetetlenné tesz- 
szük, pl. tárgyakat, am iket nem szabad m egfogni, te 
gyünk el szeme elől s csak végső esetben kerüljön 
osszeutkozesbe a szülő gyerm ekével. M inden szülőnek 
szem e lő tt keli tartan ia , hogy a gyerm ek tapasztalat- 
szerzesi fogékonyságán kívül magával hozza hajlam ait 
is, azokat fejleszteni, tökéletesíteni kell, m ert a gyer
mek a jövendő hadvezér, a jövendő művész, tudós 
m érnök, orvos, m unkás, a gyermek az egész jövendő’

Irta: Dr. H. L. E. gyerm ekorvos
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J. 4042. Bolcro ruhácska, fehér-kék pettyes és 
kék mosóselyemből 8-10 éves leánykák részére. 
Anyagszükséglet: 2.70 m pettyes, 75 cm kék 80 
(•in széles anyagból.
4. 41143. Nagykoekás mosóselyemből készült ruha. 
10-12. 12-14 éves leányojc részére. A fehér gallér 
pirossal van szegélyezve, az öv ugyancsak piros 
bőrből készül. Anyagszükséglet: 2.90 m 80 cm 
széles anyagból.

4. 4844 Frész színű diagonál szövetből készült 
iskolaruha 10-14 éves leányok részére. A csokor 
és a kis zsebkendő mintás selyemből. Anyagszük
séglet: 1.80 m 1.30 ni széles anyagból.
4. 41145. Ez a kétrészes ruha a csíkos műselycm- 
anyagból részben hosszában. részben széliében 
van feldolgozva. Anyagszükséglet: 2.10 m 90 
cm széles anyagból. 8-10 és 10-12 éves leánykák 
részére.

J. 4046. Ezt a kis rózsaszín selyemruhácskát, 
amelyet 2-6 éves gyerekek hordhatnak, a felső
részen és ujjakon hímzés díszíti. Anyagszükség
let: 1.50 m 80 cm széles anyagból.
4. 41147. Sportszerű ruhácska, világoszöld vászon
ból 10-11 éves leányok részére. A gallér fehér 
selyemből készül. Anyagszükséglet: 3 m 80 cm 
széles anyagból.
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.,. 4048 49. Nyári kompié. A ruha alja finoman 
kockázott kék vászonból, a blúz kék-piros min
tájú mosószövctből készült. A fehér kabátot a 
szoknya anyaga díszíti. Anyagszükséglet a ruhá
hoz: 1.80 m kék, 120 cm széles, 1.55 m fehér 80 cm 
széles, a kabáthoz 1.45 in 120 cm széles anyagból.

J. 4050. Tarka mintájú nyári ruha. amelyen a 
minta elől hosszában van feldolgozva. Anyag
szükséglet: 90 cm széles anyagból 3.75 ni.
.1. 4051. Gyapjúmuszlinból készült dirndli, melyei 
keskeny feketebársony szegélyez. Fehér batiszl- 
ból készül a kötény és a felsőbelél. Anyagszük

séglet: 4.70 m muszlin, l.xn m batiszl 80 cm szé
les anyagból.
.1. 4052. Ez a kétrészes dirndli, mintás és kék 
vászonból készült. A kötény és a felsőbe,él 
anyaga fchérbaliszt. Anyagszükséglet: 1.35 ni min
tás, 2.85 ni kék vászon, 1.10 in baliszt 80 cm széles 
anyagból.
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4. 4081/82. Elegáns délutáni kompié barna geor- 
gettből és esipkcszövetből. A csipkeszövetből ké
szül a blúz és az ujjnélküli bosszú kabát. Az alj 
berakott. Anyagszükséglet: a ruhához 3.50 m geor- 
gellc95cm széles. 1.90 m csipkcszövcl 90 cm szé
les, a kabáthoz 2 m csipkeszövet 90 cm széles 
anyagból.

4. 4083. Elegáns estélyi ruha, világoskék csipke
szövetből. újszerű nyakmegoldással, a hálán zipp- 
zárral. Anyagszükséglet: 90 cm széles anyagból
5. -10 m.

4. 4084. Levendulakék georgellból készült estélyi 
ruha, alatta hasonlószínű krep-szatinból készüli

alsóruha. Anyagszükséglet: 95 cm széles anyag
ból 5.55 ni geo rget le, 2.70 m krep-szatin.
4. 4085. Marocainkrepből és csipkeszövetből készült 
színházi ruha. melyet a vállon és az övnél virág 
díszít. Anyagszükséglet: 1.60 m marocain-
krep, 95 cm széles anyagból, 90 cm csipkeszövet, 
90 cm széles anyagból.
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J. 408B. Fiatalos nyári ruha. fehér mosóselyem
ből, melynek felsőrészét és az ujjait tarka hímzés 
díszíti. Anyagszükséglet: 3.Ö0 m 80 cm széles 
anyagból.
.1. 4087 88. Világospi ros és fehér vászon-kompié. 
A ruhát fehér szegély, a fehér kabátkát vörös

szegély díszíti. A ruha anyagszükséglete: 8(1 cm 

széles anyagból 3.10 m. a kabáthoz 80 cm széles 

anyagból 2.25 m.
.1. 4089. Fehér mosóselyemböl készüli nyári ruha. 

melyet az övrésznél és az ujjakon piros hímzés

díszít. Az. öv fekete bársony. Anyagszükséglet: 

3.20 m 80 cm széles anyagból.

.1. 4090. Világoskék műselyemből készüli délutáni 

ruha. melyei hímzés diszil. Anyagszükséglet: 3.35 

m IMI cm széles anyagból.
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Mindenkinek feltűnt, hogy azon a fogadáson, amelyen a Tira
nába beosztott diplomaták üdvözölték I. Zog királyt és magvar 
grotkisasszony-menyasszonyát, éppen a magyar ügyvivő nem 
ielent meg. Tudvalévőleg Magyarországot a római követ kép
viseli Albániában, mint ügyvivő. Azt mondják, hogy a diplomaták 
fogadásakor a magyar ügyvivő éppen Rómában tartózkodott és 
ezért nem jelenhetett meg az ünnepélyes fogadáson.
★
Érdekes angol-magyar házasság szövődik jelenleg Budapesten. 
Mire e sorok megjelennek, már meg is történt a hivatalos eljegy
zés. Néhai Schmidt Imre miniszteri tanácsos és neje, Lányi Olga 
fia, Tibor, eljegyezte Lawrence K. E. angol őrnagy és neie, Gudim 
Dagny lányát, Sophiet.
★

Ábrahám Ambrus dr. premontrei kanonokot, aki nemzetközi 
viszonylatban is híres neurológus-tudós, tagjává választotta a leg
nagyobb amerikai katolikus tudományos társaság, a Catholic 
Round Table Of Science.
★
Lukács Ignác, a szegedi járásbíróság szeretett elnöke nyuga
lomba vonul. Ebből az alkalomból díszes albumot terveztettek, 
amelyet a szentesi, algyógyi, szegedi járásbíróságok festett képe 
díszít. Lukács Ignác 1913 óta elnöke a szóban lévő iárásbírósá-_ 
goknak. A művészi emlékkönyvbe Lukács Ignác minden jelenlegi 
és volt alkalmazottja beírja a nevét.
★
Közismert tagja a pesti társasági életnek gróf Széchen Miklós 
követségi titkár, aki a külügyminisztériumban teljesít szolgálatot. 
Váratlanul elhunyt nagynénje, Lamberg Henrikné grófné, aki rá
hagyta értékes fehérmegyei kastélyát, földbirtokát és szólóiét. 
A fiatal arisztokrata így egyik napról a másikra hatalmas vagyon 
ura lett. Széchen Miklós gróf édesapja az osztrák-magyar mon
archia párizsi és római követe volt.
★
Berczelli Anzelm Károly, akinek tavaly <Fekete Máriái című misz
tériuma sikerrel szerepelt a szegedi ünnepi játékok műsorán, nem
régiben Pestre került a Széchenyi-konyvtarba. Amint halliuk, 
«Uram irgalmazzli címen úi drámát írt a tehetséges könyvtári 
tisztviselő. A darab a régi keresztény Rómában történik es a 
szentistváni idők római-magyar kapcsolataival foglalkozik. Úgy 
tervezik, hogy a darab bemutatóját a szombathelyi Dom-teren 
rendezik. Aba-Novák Vilmos festőművészt kérik fel a díszletek 
elkészítésére és Muhorai Elek lesz a darab rendezője.

Erősen tartotta magát a hír, hogy egyik kis állambeli követünk 
egyik legnagyobb államba kerül követnek rövidesen Állítólag 
ebből nem lesz semmi. Okul azt említik, hogy a követ legutóbb 
a kis ország miniszterelnökével és annak szukebb barati korevei 
szórakozott egy este. Másnap a szóbanforgo miniszterelnök be
nyújtotta lemondását. Minderről a követ nem tudott es így előre 
nem is tudott tájékoztatót küldeni.

Irsav József alezredes írt egy érdekes háborús regényt. A köny
vet egy másik tehetséges katonatiszt, Szabó Karoly százados rai- 
zai díszítik.

P. Bangha Béla elutazott Rómába, a Jézus Társaság Világ
konferenciájára.

*
Mint szép reményekre jogosult hegedűművésznő mutatko
zott be a Zeneakadémián egy csinos cigánvkisasszony, 
Kóczé-Magyari Mária. Az úi hegedűművésznőnek a szó 
szoros értelmében vérében van a muzsika szeretete, mert 
édesapja az öccse Magyari Imre cigányprímásnak, édes
anyja pedig a húga Kóczé Antalnak.

*
A Magyar Gazdák Országos Lovas Egyesülete az idén is 
megrendezi néhai Horthy István lovassági tábornok emlé
kére a szokásos távlovaglást. Július 19—29-ig lesz a nagy 
lovastúra, amely Törökszentmiklósról indul és Pécsre fut be. 
Már sok előkelő külföldi lovas jelentkezett a távlovaglásra.

*
E sorok írója jelentette először, hogy a híres sportember, 
Darányi József dr. eljegyezte Várnay Editet. Most felkeres
tek illetékes oldalról és közölték, hogy az eljegyzési hír 
egy tréfás félreértés folytán teriedt el a MAC-ban. Neve
zetesen egy baráti vacsorán kérte meg tréfából az ismert 
sportember a kedves bálkirálynő kezét, amit a jelenlévők 
ugyanolyan tréfásan vettek tudomásul. A jelen nem lévők 
azonban, akik nem ismerték a jókedvű estély hangulatát, 
halálos komolyan vették a kiszivárgott hírt és igazi pesti 
szokás szerint buzgón terjesztették.

*Egy sokat szereplő bálelnök híres volt a kemény szívéről. 
Egyszer lágyult meg a szíve, abból is kiszámíthatatlan kel
lemetlenségei támadtak. Egyik bálban, szupé után, amikor 
a hangulat már emelkedett volt, s amelynek ő volt az 
elnöke, odalépett hozzá a zenekar vezetőie. Kérte, hogy 
rendeljen a zenekar tagjainak egy-egy pohár sört. Az 
elnök megtagadta a kérés teljesítését, mert szerinte nincs 
joga kiutalni ilyesmire költséget. A karmester nem gkart 
hinni a fülének, s talán szomjas is volt erősen, nem nyugo
dott bele az elutasításba. Bálozó lányokból és fiúkból szer
vezett egy kis küldöttséget, amelynek tagjai körülfogták 
a szigorú elnököt és addig nem tágítottak, amíg meg nem 
rendelte a söröket. Az elnök kényszeredett mosollyal enge
dett á kérésnek, közben megjegyezte, hogy «most már 
megindulhat a fegyelmi eljárás*. Mit tesz Isten, az elnök 
ellenzéke két nap múlva fegyelmi eljárást indított az enge
dély nélküli költekezésért, s hiába akarta az elnök a saját 
zsebéből kifizetni utólag a zenekar tagjainak italát, az el
járást lefolytatták és megfosztották tiszteletbeli rangjától. 
Közben a_ szembenálló felek összeszólalkoztak és kettős 
lovagias ügy keletkezett néhány pohár sörből. Az elnök 
két laposvágást kapott a vállára . . .  Ez volt a világ leg
drágább sörözése. . .

21



M A G Y A R  U R I A S S Z O N Y O K  L A P J A

E gyik nagyon kedves barátom felesége teát adott, am elyre szí
vesen m entem  el, mert hozzá voltam szokva, hogy rendszerint 
okos, szép és kellem es asszonyokkal találkozom  náluk. Észre
vettem . hogy két fiatal asszony (—  nem akarok indiszkré t lenni, 
tehát az egyiket Lujzának, a m ásikat Ilonának nevezem  — ) fel
tűnően kerüli egymást. A m ikor Lujza a nagy szalonban volt, 
Ilona kisétált a kis szalonba és megfordítva. Ott volt m indaket- 
tönek  a férje  is, a k ik  látszólag viszont bartáságosan diskuráltak. 
H atározottan bántott, hogy a két asszony nem  érin tkezik  egy
mással. Egym áshoz illő, egyform án m űvelt és intelligens terem 
tések, szépség dolgában is k iá llják az összehasonlítást. Hogy két 
ilyen szeretetrem éltó lény ne tudja m egérteni egym ástl Inkább  
az esztétikai, m intsem  a m orális érzékem  háborodott föl, m intha  
ütést kapott volna, valami kiábrándultságfélét éreztem , arra gon
dolva: hogyan értsék meg egymást azok a nők, akiket szárm a
zás, nevelés, műveltség áthidalhatatlan szakadéka választ el, ha 
a hasonlóak így össze tudnak különbözni? De vájjon miért? Mi 
lehet az oka? Nem henye kíváncsiskodás, hanem  a kérdésnek  
társadalmi szem pontból való érdekessége ösztökélt, hogy fenn 
tartás nélkül szóvá tegyem a dolgot.
Először Lujza asszonyhoz fordultam :
—  Mondja, kérem , de őszintén: m i van maga k ö z t és Ilona közt?
— K öztünk? —  emelte rám a szem ét Lujza. —  Miért kérdezi?
—  Ügy látom, valami fe szü ltség . . .  M aguk kerü lik  egymást.
— Igazán? Észrevette?
—  Pedig nem is kém kedtem , asszonyom . Magától derült ki. 
Nagyon feltűnően csinálják. S hozzá: két jóbarát feleségei.
—  Nem  vonom  kétségbe azt a jogát, hogy kérdést intézzen hoz
zám, hiszen maga régi jóbarátunk, —  felelte Lu jza  és nekem  az 
volt az érzésem, hogy nagyon őszintén beszél. —  Sőt: maga ta
lán szolgálatot is teh e tn e . . .  nem  nekem , hanem a férjem nek. 
A férjem et ugyanis határozottan bosszantja, hogy Ilona meg én... 
szóval, hogy nem  valami nagy kö z tü n k  a barátság. Szeretném , 
ha egyszer megtudná Ilona, hogy m iért hidegedtem  el tőle.
— Biztosan valami jelentéktelen  dolog . . .  p letykaság . . .  —  ve
tettem  közbe.
—  Szó sincs róla. Ilona nagyon ko rrek t asszony. Elég gyakran  
találkoztam  vele társaságban... igaz, hogy sohasem tu d tu n k  egy
m ás iránt fölmelegedni, de nem azért, m intha valami csúnya szo
kása volna. Én csak azt a különös m odorát nem  tudom  bevenni.. 
Tudja, olyan gőgös, olyan magasan hordja a fe jét, úgy el akar 
nézni m indig fölöttem , hogy az m ár határozottan sértő. Nem  tu
dom, miért adja a hercegnőt velem szem ben, m ajdnem  azt m ond
tam: m iért rázza úgy a rongyot? . .  T udtom m al egy társadalmi 
réteghez tartozunk, a fér je ink  ugyanazon a pályán m űködnek, a 
viszonyaink is egyformák. N em  értem, —  hangzott sóhajszerűen.

—  Tehát felhatalm az, asszonyom ? —  kérdeztem  — Mert ben
nem van bátorság, hogy m egkérdezzem  tőle.
— Nagyon kedves.
—  A kko r csak tíz  percet kérek. P ostam unka lesz, de azért alapos. 
A m ásik szalonba m entem . Ilona a zongoránál tám aszkodva állt 
és cukorkát m ajszolt. Pár sablonos szó után a tárgyra tértem . 
A szép asszony csodálkozva hallotta, hogy a Lujzával való barát
ságtalan viszonyáról saját megfigyeléseim  alapján tudom ásom  
van. M ikor az okát tudakoltam , a jkbiggyesztve felelt:
—  Én m indent megpróbáltam, de Lujzával nem  lehet őszintén  
barátkozni. Maga is biztosan észrevette, m ilyen  kellem etlenül és 
tűrhetetlenül gőgös ez az asszony. Még elvárná tőlem , hogy ga- 
zsulá ljuk neki, hogy szépeket m ondjak, hogy az udvarhölgyének  
álljak be . . .  Én nagyon sajnálom , m ár csak a fér je in k  m iatt is, 
a k ik  jóviszonyban vannak, hiszen egy pályán m ű k ö d n e k ... de 
Lujzával nem  l e h e t . . .  nem  leheti Túlságosan előkelösködik  
önugysága. Most legalább tudja, m i az o k a . . .  De ha szívességet 
akar nekem  tenni, m ondja  el őszintén neki azt, am it tőlem  hal
lott, m int a saját vélem ényét. Hadd legyen egy rossz napja!
Lujza  asszonynak a következőképp  szám oltam  be diplom áciai lé
pésem  eredményéről:
—  Maya tévedésben van, asszonyom . Ilona a legjobb vélem ény
nyel van magáról. Okos, finom , m űvelt, szellemes nőnek  tartja. 
Csak az az egy fá j neki, hogy maga m eglehetősen ridegen bánik  
vele, m ajdnem  azt olvastam  k i a szavaiból, hogy sértve érzi 
magát.
Lujza asszony arcán a pillanatnyi csodálkozást jóleső m osoly  
váltotta fel. M ohón kérdezte:
—  Igazán? . . .  E zt m ondta?
—  Csak nem  kételkedik?
—  Hát ez n a g y o n .. .  nagyon kedves tőle. M ondja meg n e k i . . .
—  Tudom , tudom . Ne is m ondja. Repülök.
Ilona asszonynak a következőképpen  szám oltam  be diplom áciai 
lépésem eredm ényéről:
— Ha tudná, asszonyom , m ilyen  kellem es csalódás érti Lujza  
el van ragadtatva magától. Az asszonyok m in taképét tiszteli 
magában. Csak egy dolog fá j neki: az, hogy maga olyan fö lé
nyesen kezeli őt. Az az érzésem , hogy tüskét hagyott benne, 
hogy a maga viselkedése m iatt sértve érzi magát.
—  Ügy? . . .  Ezt mondta?
És egy pillanat múlva:
— A kkor volna egy kérésem . M enjen hozzá és m ondja  meg  
n e k i . . .
— Tudom , tudom . Ne is m ondja. Repülök.
Három perc m úlva  ké t jóbarátnő ölelkezett össze a k is szalon  
sarkában: Lujza és Ilona. Ügyelő

Az u j s á g k i r á l y ,  a  b e l  g y ó g y á s z  é s  a  k ö l t ő
1. Egyértelmű válasz
A New-York Héráid* tulajdonosa: Ja
mes Gordon Bennet, aki Stanley sark
utazót az eltűnt Livingstone felkutatá
sára küldte, Párizsban élt önkéntes visz- 
szavonultságban. Hearst, az amerkai 
«uiságkirály», úgy hallotta, hogy Ben
net hallandó nagy napilapját eladni. 
Táviratot küldött tehát Bennet címére, 
hogy mennyibe kerül a «New-York 
Héráid?*
Bennet választávirata nagyon rövid volt 
és a következőképpen hangzott: 
«Hétköznap 3 cent, vasárnap pedig 5 
cent*.
2. A képzelt beteg
Sharp, a híres angol belgyógyász, nem 
birta elviselni, ha az ő kivételes tudá
sát és képességeit ielentéktelenséqek 
miatt veszik igénybe. Ezenfelül hallat
lanul gyűlölte az úgynevezett képzelt 
betegeket.
Egy alkalommal a társadalmi élet egyik 
kiválóságához hívták és pedig azzal, 
hogy az eset rendkívül sürgős. Sharp 
elhatározta, hogy a beteget azonnal fel
keresi. Nagysietve ment a palotába, de 
amikor meglátta a beteget, ingerült lett

meglepetésében. A «beteg»-nek ugyanis 
könnyű horzsoláson kívül semmi más 
baja nem volt.
Sharp igyekezett elleplezni ingerültségét 
és lázas orvosi tevékenységet fejtett ki. 
Receptet írt és ráparancsolt az inasra, 
hogy azonnal készíttesse el a patikában.
— Fusson, ahogy bir, — kiáltott utána.
— Minden pillanatnyi késedelem súlyos 
következményekkel járhat!
— Hát olyan súlyos a baj? — kérdezte 
aggodalmaskodva a cbeteg*.
Sharp gúnyosan végigmérte és így vála
szolt:
— Attól félek, hogy a seb addig be-

gyógyul, amíg az inas meghozza az 
orvosságot. . .
3. A  takarékos író
Platen gróf, a költő, megvetette az italt 
és a dohányzást. Életmódjában is olyan 
érzékeny széplélek volt, mint költői alko
tásaiban.
Még az egyetemre járt, amikor egy 
könyvkereskedés kirakatában meglátott 
egy drága könyvet, amit nagyon szere
tett volna megszerezni, de pénzügyi 
helyzete lehetetlenné tette, adósságot 
pedig , nem akart csinálni. Elpanaszolta 
bánatát egyik barátjának, aki úgy véle
kedett:
— Könnyen elintézhető a könyv meg
vásárlása. Egy ideig mindennap egy-egy 
pohár sörrel tessék kevesebbet inni! 
Platen gróf ingerülten válaszolta:
— Ostobaságot beszélsz! Nagyon jól 
tudod, hogy gyűlölöm a szeszes italt és 
soha nem iszom!
77. Látod, így jár az, aki nem iszik sört. 
Mindig mondtam, hogy az úgynevezett 
abstinencia semmit nem ér. Ha innál 
sört, akkor most, az én tervem szerint, 
meg tudnád venni a hőn óhajtott köny
vet! — jelentette ki a barátja.

z •
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Klöpli csipkefüggönyanyag. Leírása kézimunkarovatunkban

M U iiné  teveleayeai^eze^,
E z  a  m ai élei! írta: Trisían B e m a rd
Méltóztatnak ismerni azt az anekdotát, amely szerint még a jó Isten sem
tud mindenkinek a kedvére tenni. Mert, egy vasárnappal kapcsolatban, 
valaki azért fohászkodott, hogy egyáltalán ne tegyen eső. A másik ember 
azért könyörgött, hogy szakadjon az eső. A harmadik pedig azt az óhajtá
sát küldte az Egek jelé, hogy legyen ugyan eső, de csupán 10 milliméteres. 
Az első: egy kirándulóhely vendéglőse volt, a másik: egy városi mozi tulaj
donosa, a harmadik pedig: egy gazdaember, aki már nagyon el szerette 
volna végezni az őszi szántást. Ebből természetesen az is következik, hogy 
ami az egyik ember számára jó, a másiknak katasztrofálisan rossz lehet. 
Ezt a tétéit illusztrálja a franciák szakállas humoristájának: Tristan Ber- 
nardnak alábbi kis humoreszkje, aminek kacaytató külseje alatt mélységes 
emberi érzések és vágyak rejtőznek. A szerk .

„Édes, jó Mamai
Az utóbbi időben azért nem írtam Neked le
velet, mert szomorú heteket kellett elszen
vednünk és nem akartalak felizgatni a mi 
bajunkkal és nyomorúságunkkal.
A hónap elején olyan kétségbeejtő helyzetbe 
kerültünk, hogy nagyon könnyen olvashat
tál volna a helybeli lapban egy rólunk szóló 
tragikus híradást. Minden szállítónknak ren
geteg pénzzel tartoztunk már és senki nem 
akart tovább hitelezni, vagy akár csak ha
lasztást is adni. A hónap első csütörtökjén 
pedig oly katasztrofálissá vált helyzetünk, 
hogy nem láttunk kivezető utat és beval
lom, elhatároztuk, hogy strychninnel mér
gezzük meg magunkat. Szegény férjem már 
be is ment a laboratóriumba, hogy a kellő 
mennyiségű és feltétlenül ható dózist elké
szítse.
Mielőtt azonban elkövettük volna végzetes 
tettünket, drága jó Mama, utoljára még 
térdrehullottam és ájlatosan könyörögtem, 
hogy történjék valami csoda. És ebben a pil
lanatban megszólalt a patika éjjeli csengője 
és férjem felrohant az üzletbe. Isten való
ban meghallgatta ájtatos könyörgésemet. 
Egy szokatlan diphtéria-eset látogatta meg 
városunkat. Másnap újabb dolog történt és 
pedig magánál a polgármesternél. Tudnod 
kell, drága jó Mama, hogy a mi polgármes
terünk dúsgazdag ember. Természetes, hogy 
azonnal egy óriási üveg jódot hozatott és 
több tucat hozzávaló ecsetet. Mindenesetre, 
kifizethettük a mészárosnál való adósságun
kat.
És minthogy a szerencse már észrevett ben
nünket, a kastély egyik lovásza lebukott a 
lóról és lábát törte. Amputálni kellett. Kép
zelheted, hogy mennyi antiszeptikus kötő 
gyapotot és szublimátot szállítottunk, drága 
jó Mama! És leukoplastol! Egész ballon leu- 
koplastot!
De még ugyanazon az estén — éppen a leg
jobb időben, mert másnap kellett kifizetni a 
kis Gaston tandíját — a mellettünk levő 
házoan egy veszett kutya megharapott egy 
embert.
Tegnap színházban voltunk. Hála annak a 
fertőző gyomorkólikának, ami nemrég tört ki 
a helybeli Aggok Menházában, már ezt a 
fényűzést is megengedhettük magunknak. 
Szívből ölellek és csókollak, drága jó Mama! 
A Te szerető leányod: Alice.
U. i.
Csak nem lesz vége már a szerencsénknek?... 
Épp most történt egy súlyos szerencsétlen
ség: az öreg Galoche meghalt. Nagyon jó 
ember volt, az Isten nyugosztalja és sza
bályszerű vesebajban szenvedett. Altól tar
tok, hogy nála jobb morphium-vásárlót az 
egész városban nem fogunk találni!*
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percem vanl
kisiet a konyhába és egy perc

cl rriecjldtjál.

V e n d é g e k  
és pincérek
New York, Times Square; 
Egy férfi beront a vendég
lőbe. Elkapja az útjába ke
rülő első pincért:
— Gyorsan, két tojást! Há
rom percig főjjönl.De gyor
san, gyorsan, mert csak egy

— Igenis, — feleli a pincér, 
múlva visszajön a tojásokkal. A vendég megelégedett, mintha 
három percig főttek volna.
Bűvészmutatvány? Nem. Otletesség. Ezek a tojások valóban 
három percig főttek. Egy korábbi, nem olyan sietős vendég 
rendelte meg. A pincér ötletessége pedig abban mutatkozik, 
hogy nem mondta: — lehetetlenség, amit kíván, uram, mert 
egy percen belül nem hozhatok olyan tojást, aminek három 
percig kell főnie, — hanem igent mondott és megpróbálta 
a lehetetlent is. A vendég ugyanis soha nem szó szerint érti 
azt, amit mond. Csak annyit akart közölni, hogy nagyon siet. 
És még azzal is megelégedett volna, ha a pincér csak négy 
perc múlva hozta volna a megrendelt tojásokat.
De feltétlenül elégedetlenség támadt volna benne, ha a pincér 
azt mondja: — lehetetlen! — vagy ha egy kevésbé ötletes és 
emberismerő pincér nem élte volna bele magát az ő nagyon 
sietős lelkiállapotába.

Az ötletes pincér a legkényesebb szituációban is megtalálja 
a helyes feleletet.
— Ez a tányér hideg! — mérgelődik egy öreg úr az egyik 
chicagói vendéglőben.
— Úgy van, uram, — helyesel a pincér, — de a kotlett olyan 
forró, hogy azonnal át fogja melegíteni a tányért.
Egy mérges vendég ceruzájával firkálgat a hófehér asztal
terítőn. A pincér fájó szívvel nézi ezt a vandál műveletet, 
aztán gyorsan kivesz egy tiszta papírt és így szól:
— Papírra sokkal kényelmesebb írni, uram. Parancsoljon! 
és a vendégnek már nincs oka és joga megsértődni.

A pincér kissé elhúzza a széket, h,ogy a vendég kényelmesen 
ülhessen. A vendég azonban egy másik széket vesz és arra 
ül. Ebben az utolsó pillanatban látja a pincér, hogy a széken 
egy kis mártás sötétlik, ami a korábbi vendég után maradt 
ott. De az úi vendég már leült és piszkos lesz tőle a nadrágja. 
Hát most mit csináljon szegény pincér? Ha figyelmezteti, a 
vendég felugrik, elromlik az étvágya, keveset vagy semmit 
sem fog enni. Megrendül a vendéglő tisztaságába vetett hite. 
Vagy pedig hagyja piszkos nadrággal távozni! Ennek súlyos 
kártérítési per lehet a következménye.

Ha százszor m egtiltják is, 
hogy beszéljek veled, 
a szívem  mégis, mégis 
örökre csak szeret.

S bár elszakadsz is tőlem
és nem  láthatlak én,
te m aradsz életemben
a szépség és a fény. Kázsmér Rózsa

Mr. Wheeler hosszas kísérletezés utón talált egy varázsformu
lát, amely mindkét felet kielégíti. A pincér megvárja, amíg 
a vendég befejezte az étkezést. Amikor pedig távozni akar, 
így szól:
-— Ó, most látom, hogy egy kis mártásba méltóztatott ülni. 
Kérem, kegyeskedjék velem a fürdőszobába fáradni. Azonnal 
eltávolítóm a foltot, hogy semmi nem fog látszani, 
így aztán a vendégnek az az érzése, hogy törődnek vele és 
figyelmesek hozzá. Jó emlékezetében tartja meg a vendéglőt 
és a pincért is.

Kanzas-állam kisvárosában gyakran fordul elő, hogy olyan 
ember ül az asztalhoz, akinek zsebéből kikandikál egv pisz
toly fogója. Ez a körülmény elronthatja a többi vendég ét
vágyát. Hiszen nem lehetetlen, hogy az illető civilruhás rendőr, 
akit Kansas lakosai nem szívesen látnak maguk között. Azt 
pedig az illető vendég nem venné jó néven, ha revolverét — 
revolvernek nevezik. De azonnal el fogja dugni, ha a pincér 
kedves mosollyal ezt mondja neki:
— Uram, valami veszedelmes tárgy nyúlik ki a zsebéből!

Sokszor vitázik egymással két vendég, hogy melyik fizesse ki 
a kettőjük számláját. Az ügyes pincér az arcukról leolvassa, 
hogy melyikük gondolja ezt kevésbé komolyan és a — másik
nak adja oda a számlát. így aztán mindkét vendég meg lesz 
elégedve.
Gyakran előfordul, hogy a vendég észrevehetően idegen 
kabátot akar magára venni. Még akkor is, ha a pincér gya
núsnak találja a személyt, a legtanácsosabb ezt mondani:
— Azt hiszem, hogy ön tévedésből nem a saját kabátját vette 
fel!
Ha pedig teljesen le akarja szerelni a vendég méltatlankodá
sát, tanácsos hozzátenni, hogy tegnap hasonló dolog történt 
egy magas állású úrral is.

Ez a néhány tanács kissé hasonlít ahhoz, amit valamikor «her- 
cegek neveléséinek neveztek. Ez a hasonlat annál inkább 
talalo, mert minden vendég megköveteli, hogy olyan bánás
módban részesítsék, mint egy — valóságos herceget. Dr. H.
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saR E G É N Y
XI.

A hotelbe érve Ellen felsietett a lépcsőn Sanzaráék szobájába, amely egy emelet
tel magasabban feküdt, mint az övék. Hemingway alig tudta követni.
Ellen mohón, izgatottan mesélte el a történteket. Mint feltartóztathatatlan 
áradat, úgy ömlött belőle a szó. Az eredménnyel meg lehetett elégedve: San
zaráék feszült figyelemmel hallgatták.
— Jó lenne látni azt a hölgyei! A szemei gyanúsak. A nagy, ragyogó szemek 
Kathleen Godwin szemeire emlékeztetnek.
— Kár az időért, amit a felkutatására fordítanál — mondta Sanzara, — Heming
way asszony úgyse kaphatja vissza a gyűrűjét. Ha Amerikában lennénk, a gyűrűn 
elindulva talán még a szélhámos nyomaira is ráakadhatnánk, de ne felejtsd el, 
hogy Németországban vagyunk. Mi értelme volna, hogy a régi históriát, amelyen 
annyit nevettek Amerikában, sőt bizonyára itt is, újból fölelevenítsük?
— Igaza van! — mondta Hemingway. — Éppen eleget mulattak rajtam. Örülök, 
hogy az eset egy kicsit feledésbe ment!
— De hiszen nem vagy inár polgármester! — csitította Ellen. — Én úgy érzem, 
nem hiába fáradunk, a végén a gyűrűt mégis csak vissza fogjuk szerezni!
Mary elgondolkodott.
— Sokért nem adnám, ha megtudhatnám, hogy a nagyszemű hölgy nem Kath
leen Godwin-e! — mondta. — Holnap délelőtt mindenesetre az ékszerüzlet köze
lében leszek. Ha a gyűrűért bemegy, okvetlenül látni fogom!
Maryben felébredt a detektív. A Sanzara-ügyben folytatott nyomozása úgyis 
kudarccal végződött, hátha most nagyobb szerencséje lesz és férje hasonmásáról, 
aki annyi galibát okozott, mégis sikerül egyetmást megtudnia. Hogy a hiú Ellen 
visszakapja-e a gyűrűjét, vagy sem, avval nem sokat törődött, de a felderítetlen 
Sanzara-iigy annál behatóbban foglalkoztatta.
Másnap már kora délelőtt ott sétált a polgármesterné társaságában az ékszer
üzlet környékén. Szép, verőfényes nap volt és az utca túlsó oldaláról feltűnés 
nélkül szemmeltarthatta az üzlet bejáratát.
Az idő múlt, az ajtón ki-bejártak a vevők, de a hölgy, akire Hemingway leírása 
ráillett volna, nem jelentkezett.
Délre járt és Mary már arra gondolt, hogy elhagyja őrhelyét, mert a gyűrű új 
tulajdonosa nyilván délutánra halasztotta látogatását, amikor egy taxi állt meg 
az üzlet előtt. A taxiból egy feltűnően karcsú nő szállt ki, ízléses világosszürke 
kabátban.
— Mi is taxiba ülünk! — súgta Mary a kísérőjének.
Odaintett egy üres kocsit és rossz, tört németséggel meghagyta a soffőrnek, 
hogy amikor az ékszerüzlet előtt várakozó taxi utasa visszaül a kocsijába, 
kövesse a kocsit, bármerre menjen is.
Ellen nagy izgalommal várta a fejleményeket.
A nagyszemű hölgy csakhamar kilépett az ajtón, mondott valamit a soffőrnek, 
mire a taxi nagy sebességgel elszáguldott. A másik kocsi követte.
Ellen ugyancsak nem fukarkodott a szóval, de Mary csak rövid «igen»-nel, vagy 
<nem»-mel válaszolt.
Az első taxi egy előkelőnek látszó hotel előtt állt meg, a Tiergarten közelében. 
Mary máris tudta a legfontosabbat, amit tudni akart.
Most megkérte Ellent, menjen vissza a szállodába, a többit bízza őreá. Az ex- 
polgármesterné nehéz szívvel mondta be a soffőrnek a Königgrátzerstrasse-i 
szálloda címét. Most küldik el, éppen most. amikor a dolog kezd érdekes lenni.

*
Mary megvárta, amíg a szürkekabátos nő kifizeti a taxiját és pár pillanattal 
később ő is belépett a szállodába. A barátságos kis hallt süppedő szőnyegek 
és öblös karosszékek tették kényelmessé. A szürkekabátos nő éppen most ült le 
egy úr mellé, akinek csak a karosszék támlája fölé magasodó feje látszott.
A portás leveleket rendezgetett a portásfülkében, amikor Mary közeledett hozzá, 
első pillantásra megállapította róla, hogy idegen és angolul szólította meg. Mary 
egy ügyes kis mesét tálalt fel, amelyet már az autóban kigondolt.
— Mondja csak, portás úr, úgy-e, az a szürkekabátos hölgy énekesnő és Novel- 
linek hívják? Egy barátnőmmel láttuk belépni a szállodába és fogadtunk. 
A barátnőm azt mondta, nem az énekesnő!
Ezzel kinyitotta a kézitáskáját és egy bankjegyet tolt a portás elé:
— Sajnálom — mondta a portás, — de a fogadást a barátnője nyerte meg. 
A hölgy Mexicóból való, az urát, aki mellette ül, Ramon Sacasa-nak hívják.
— Pedig egészen biztos voltam a dolgomban! — mondta Mary bosszúsan.
A mexicói nő férje most hátrafordult és Marvnek megerőltetésébe került, hogy 
meglepetését el ne árulja: a szélhámos Sanzara volt előtte. Korszakán helyett 
bajuszt viselt ugyan, de Mary azért határozottan felismerte. Akkor a szürke
kabátos hölgy nem lehet más, mint Kathleen Godwin, aki a szélhámost Cary- 
townba kísérte, mikor ez ötezer dollárt «kért kölcsön* a polgármestertől.

FOGHUS WK-l 
ZÉST 5-6 NAP\ 
FOGLAZULÁST] 
2-3 HÉT ALATT} 
GYÓGYÍT.

INiNCS FOGKÖ.
\  KO FÉK ÉR FOGAK

ÜDE LEK ELLET

Áz egyetlen rádióaktív 
fogkrém és szájvíz

C sa k  e g y  p e r c r e
Nagyságos Asszonyom!
Régi és új porcellánok
Nem minden értékes és szép, ami régi. 
Éppen ezért minden ió háziasszonynak 
ismernie kell a porcellánok közti különb
séget.
A régi kék méhkasvédiegy nem tévesz
tendő össze azzal a védjeggyel,. ahol 
a méhkas aranykoszorúban van. Ez az 
utóbbi sokkal úiabb gyártmány. Egész 
szépek ugyan ezek a porcellánok is, de 
sokkal kisebb értékűek. A fehér méhkas
védiegy valamivel későbbi, mint a kék 
méhkas. Az egyik a neuwien, a másik 
az altwien porcellán. Az úiabb porcel
lánok közt is akad sok művészi értékű, 
de mégsem vetekedhetik a régi altwien- 
porcellánnal.
A meisseni porcellánon hagyma-véd- 
iegy van, de sok a hamisítvány. Sokan 
csak a kard-védjegyet tartják valódinak, 
de vannak Merkur-pálcás és másféle 
védjegyű meisseni porcellánok is.
A nimphenburgi porcellánnak is kard a 
védjegye.
A saarvidéki porcellán védjegye asze
rint változott, hogy francia, vcgy német 
uralom alatt volt-e a tartomány. Ebből 
a fajtából a legértékesebbek aLouisXV. 
aláírásuak.
A francia porcellánok közt is akadnak 
csodálatos szépségű és értékű darabok, 
amelyek elsősorban festői kompozícióik
kal tűnnek ki. Mindenesetre a porcellán 
valódiságáról és értékéről csak alapos 
vizsgálat után lehet meggyőződést sze
rezni.
A szép, valódi és értékes porcellán 
minden háztartás legnagyobb ékessége, 
amelyre büszke lehet a háziasszony. 
Sajnos, a magyar porcellángyártás még 
nem veheti fel a konkurrenciát a külföl
divel.
De reméljük, hogy hamarosan kifejlő
dik ez az iparunk is és akkor mi is büsz
kék lehetünk a saját nemzeti porcellá- 
nunkra.
Tartós haj-ondolálás
Ondolálás után brillantinos kefével né
hányszor menjünk végig a hajon. Éj
szaka pedig fátyollal kössük le szoro
san.
A száraz, sápadt bőrt
dörzsöljük be zsírral és masszírozzuk. 
A száraz bőr könnyen lesz ráncos, épp 
azért rendszeres kezelést igényel.
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Légfü rdőzés és szépség
Irta: dr. Földes Miklósné (Junó koz
metikai intézet, IV., Károly király-ut 
24. szám.)

A bőr feladata kellemes közérzetünk 
fenntartásánál, jelentőségében a legfon- 
tosabbb szerveinkkel legalább is egyen
rangú. A bőr él és lélegzik. Ha a bőr 
a maga lélegzését a bőr pórusain át 
mindig szabadon és akadálytalanul foly
tathatná, ez igen ió hatással lenne 
egész közérzetünkre, egészségünkre és 
szépségünkre.
Ez azonban a kultúra és főleg a ruház
kodás mindennél hatalmasabb törvényei 
szerint: egyszerűen lehetetlen. Nincsen 
tehát más hátra, minthogy a bőr szabad 
lélekzését gátló körülményeken máskor 
és másként segítsünk. Ennek módia pe
dig a légkúra. Könnyén keresztülvihető, 
szinte költségmentes és okvetlenül úgy 
egészségi, mint kozmetikai szempontból 
kitűnő hatású.
A levegőtől átjárt, felfrissült bőr mindig 
fiatalabb, üdébb lesz, az arcbőr fris
sebb, feszesebb lesz, a ráncosodásra 
kevésbé lesz hajlamos, s így kozmeti- 
kailag is kitűnő hatású a rendszeres lég
fürdőzés.
Hogyan és mikor vegyünk légfürdőt? 
Lehetőleg naponta találjunk módot arra, 
hogy legalább egy negyed órányit 
egész testünket akadálytalanul megfür
dessük a tiszta tavaszi levegő újító ere
iében. A légfürdőzés a nagyvárosi em
ber számára akár a szobában is történ
hetik. A nyitott ablaknál, vagy, ha van, 
az erkélyen. A légfürdőzést, már az 
április elejei szép napokon megkezdhet
jük. Mint a legkisebb ruha: a fürdőruha 
a legajánlatosabb. Ne légfürdőzzünk 
közvetlen ebéd után. Levetkőzés után 
mozogjunk egy keveset, ilyképpen az 
egész testet némiképpen cbehangoljukí 
a légfürdőre. Igen jó hatással van, ha 
légfürdőzés közben enyhén masszíroz
zuk a bőrt. Ha fázunk, dörzsöljük ma
gunkat enyhe dörzskesztyűvel, edzet
tebb bőrűek: kefével. Legfontosabb sza
bály, hogy csak addig maradiunk a lég
fürdőn, amíg nem fázunk. Akkor azon
nal öltözzünk fel, elég volt!
Az itt ismertetett légfürdő okvetlenül 
egészséges, s mert komolyan maradék
talanul szolgálja az egészséget, hű őre 
a fiatalságnak, s mint ilyen, komoly 
tényezője a szépségápolásnak is. 
Kozmetikai üzenetek:
«Sylvia». A szem körüli sárga dagana- 
tocskák elektromos úton kiküszöbölen
dők. A beavatkozás vértelen. Elleneset
ben, az évek haladtával növekedésre és 
elfajulásra hajlamosak.
«llonka». Keressen fel intézetemben. 
Készséggel adok arcának megtekintése 
után személyesen minden irányban koz
metikai tanácsot.

Arckrémjét, kézfinomítóját, hajápoló
ját stb. szépítőszereit fillérekért elké
szítheti odahaza a tudományosan el
ismert és jól bevált «Junóí kozmeti
kai alapanyagokból. Egy doboz alap
anyag az összes receptekkel 4.— P. 
Gyártja és szétküldi: DR. FOLDESNÉ 
<JUNÓ> KOZMETIKAI LABORATÓ
RIUMA, IV., Károly király-út 24. sz.

Mary megköszönte a portás felvilágosításait és visszasietett a hoteljába.
Az ura izgatottan várta.
— Már nem tudtam, mi van veled! Hol maradtál ilyen sokáig?
Ebben a pillanatban kopogtattak az ajtón. A polgármesterék léptek be a szobába
— Csakhogy itt van! — lelkendezett Ellen. — Ha tudná, milyen türelmetlenül 
vártuk! Mit tudott meg arról a személyről, aki a gyűrűmet viseli?
Mary elmondla, amit látott. Sanzara fejcsóválva, a polgármester tágra mereszle'.l 
szemekkel hallgatta. Ellen magából kikelve szaladgált a szobában, mintha a szél
hámost kergetné.
— A párocska Mexicóból való, a férfit Ranion Sacasának hívják!
— Szóval mégis jól sejtettem! — mondta Sanzara. — Mikor a mexicói partot 
átkutattuk, ki tudja, milyen közel voltunk hozzá, hogy elcsípjükl
A babaarcú Ellen csupa tűz és erély volt:
— Azonnal értesítjük a rendőrséget! Legalább a gyűrűmet is visszakapom! 
Mary tiltakozott.
— Ha Németországban nem követtek el semmi olyat, ami a törvénybe ütközik 
és ha az útlevelük rendben van, a rendőrség úgyse tartóztatja le őket. Ami 
odaát, Amerikában történt, az az itteni rendőrséget nem érdekli, ha csak nem 
valami főbenjáró bűncselekményről van szó. Talán ha állandó megfigyelés alatt 
tartanók őket.. .
Sanzara ijedten tiltakozott:
— Fojtsd el a delektívhajlamaidat, drágám! Hallani se akarok többet erről a 
csirkefogóról!
— Rosszul teszi! — vágott közbe Ellen. — Az ilyen szélhámosnak börtönben a 
helye! Neked mi a véleményed, Georg? — fordult az urához. — De mielőtt 
felelsz, jusson eszedbe, hogy ez a mexicói nevetségessé tett bennünket nemcsak 
Carytownban, hanem egész Amerikában! Jusson eszedbe a tömérdek bosszú
ság, amit okozott a harmincötezer dollár, amit elszedett, az ötezer, amit kölcsön
adtál neki. És a gyűrűm! A leggyönyörűbb gyűrűm, amelyet ellopott!. . .
— Ez már egy kis költői túlzás! — mosolygott Mary. -— A gyűrűjét igazán nem 
lopta el!
— Persze, hogy nem. Hogy mondhatsz ilyet? — kérdezte Hemingway bosszúsan.
— Az a fontos, hogy minél előbb börtönbe kerüljön!
—- Már mondtam, hogy a dolog nem olyan egyszerű. Amíg az itteni törvények 
ellen nem vét, egyetlen hajaszála sem fog meggörbülni!
— Elég baj! — bosszankodott a polgármesterné.
— Nem is vagy kíváncsi a hasonmásodra? — kérdezte Mary. — Csak látnád, 
milyen szép kis bajúszt növesztett! Mindenesetre nagyon szeretném tudni, hogy 
csak szórakozásból tartózkodik-e Berlinben, vagy valami titokzatos céllal? Mert 
ha tervez itt valamit, szívesen átadnám a rendőrségnek, legalább meg lenne az 
elégtételem a sok hiábavaló fáradságért, amit odakint okozott!
— Nem ártana, ha hűvösre kerülne! — dörmögött Hemingway.
— Ha nem lenne ellene kifogásod, néhány nap alatt biztosan leleplezném a 
szándékaikat! — szólt Mary.
— Nem, Mary, ebbe soha nem egyezem belel
— Biztos, hogy ez a mexicói járt annak idején Carytownban? — kérdezte a 
polgármester.
— Kell-e világosabb bizonyíték, minthogy a nagyságos asszony gyűrűje is náluk 
van?
— Ha csak nincsen még egy hasonmásom! — nevetett Sanzara. — De nem, 
ilyen tréfát nem tételezek fel a természetről!
Mary elkomolyodott. Egyedül ő tudta, hogy a természet igenis megengedte ma
gának ezt a tréfát.

*
Madame Blanclie szalonját szoros üzleti kapcsok fűzték az egyik nagy berlini 
divatatelierhez. A modelljeiket is kicserélték. Amikor a berlini szalon tulajdonosa 
egy reprezentálni tudó francia hölgyet kért egy hétre, madame Blanche direk- 
triszét, Léoniet küldte Berlinbe. Egy balkáni hercegnő kívánta, hogy a fazonok 
kiválasztásánál és a próbáknál egy francia hölgy álljon rendelkezésére.
Léonie kisasszony érdeklődéssel figyelte az előkelő berlini szalon mozgalmas 
életét. Boldog volt, hogy világot láthat és — ha csak rövid időre is, — távol 
lehet madame Blanchetól, aki csak a vevőivel szemben volt nyájas és előzékeny, 
az alkalmazottaival szemben sokszor olyan közönségesen viselkedett, akárcsak 
egy csarnoki kofa.
Az estéket a cég divattervezőjével töltötte Léonie kisasszony, egy nyurga, szőke 
némettel, aki a főnök kívánságára és költségére igyekezett Berlinből mennél 
többet megmutatni. Színház, opera, kabaré, Kriiger úr valóban leleményes volt 
a programok összeállításában. Léonie nem volt már fiatal, de aki látta, el se 
akarta hinni, hogy közelebb jár a negyvenhez, mint a harminchoz. Kriiger úr 
elragadónak és eredetinek találta a partnernőjét és Léonie is kitünően érezte 
magát a nyurga német társaságában.
A divatos étterem egyik hátulsó kisebb helyiségében ültek, amely nem volt olyan 
zsúfolt, mint a lobbi helyiségek és Léonie buzgón tanulmányozta a hosszú étlapot.
— Hogy tetszik Berlin? — kérezte a rajzoló.
— Nagyon! — mondta Léonie mosolyogva. — Egészen más, mint amilyennek 
képzeltem. Sokkal nagyvonalúbb és szórakoztatóbb. És a férfiakban is kelleme-
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Lőtte M á r ia  (Kronfusz) V e g y t i s z t í t ó - k e l m e f e s í ő
Gyár és központ: Budapest, V ili. kér., Baross-utca 85 szám

sen csalódtam. Azt hittem, esetlenek és barátságtalanok, holott kiderüli, hogy 
rokonszenvesek is — egy pillanat szünetet tartott, azután a férfira pillantott és 
gyorsan hozzáfűzte — és nagyon, nagyon kedvesek.
Krüger úr feszengett. Ha a közös esti programok sokáig tartanak, még utóbb 
komolyan beleszeret Léonieba. Sejtette, hogy idősebb nála, de annyi báj, annyi 
kedvesség és talpraesettség volt benne, hogy egyre türelmetlenebbül várta az 
estéket.
— Mintha a mennyországban lennék! — mondta Léonie. — A főnöke valóságos 
gavallér. Az én madame Blanche-om? Egyszer, amikor egy új vevő vásárlás 
nélkül ment ki az üzletből, behivatott az irodába és egy vastag mappát vágott 
a fejemhez. Ha véletlenül nem kopogtatnak az ajtón, a tintatartót is utánam
dobja. Akkor ott akartam hagyni. Volt valami pénzem, arra gondoltam, hogy 
önállósítom magam, de túlnagynak tartottam a kockázatot. Hátha nem sikerül? 
Hátha minden elvész és nyomorba jutok? Pedig nincsenek nagy igényeim. 
Magam főzök, vagy olcsó vendéglőbe járok, de azt a kis fényűzést, amit meg
szoktam, nehezen tudnám nélkülözni. A jó parfőm, a jó ruha, cipő, fehérnemű 
hozzátartozik az életemhez. — Felsóhajtott. — Többször is férjhez mehettem 
volna, de eddig nem találtam meg az igazit. Csak olyan férfihez vagyok hajlandó 
hozzámenni, akit szeretek. Nincs igazam, Krüger úr?
Csillogó szemekkel, sokatmondó mosollyal nézett a rajzolóra, aki egv kicsit 
elképedve, egy kicsit mulatva állapította meg, hogy a csinos párizsi direktrisz 
célzásai éppenségel nem homályosak.
A pecsenyénél Léonie még ennél is világosabban beszélt.
— A házasságnak csak akkor van értelme, ha a férj és feleség megértik egymást, 
ha az érzéseiken kívül az éreklődési területük is közös. Éppen ezért olyan férjet 
szeretnék, aki ért valamit a szakmához, akivel egy finom kis divatszalont nyit
hatnék!
Krüger úrnak a lélegzete is elállt. Amit az imént hallott, nyílt és értelmes beszéd 
volt, annyi bizonyos. És ahogy elgondolkodott, Léonie kisasszony merész ötletét 
nem is tartotta olyan kivihetetlennek.
Egyelőre nem adott választ az ajánlatra, csak ivott Léonie egészségére és vala
mivel mélyebben nézett a szemébe, mint eddig.
A terem, amelyben ültek, lassanként egészen megtelt. Egyszerre csak Léonie 
elképeve nézett az ajtó felé és a rajzolóhoz hajolt.
— Figyelje csak meg ezt a nőt, aki mindjárt el fog menni az asztalunk mellett. 
Mohazöld estélyi ruha van rajta.
A zöldruhás nőt egy magas férfi kisérte. Átmentek a szomszéd terembe, amely
ben hangosan lármázott a jazz.
— Egészen csinos! — mondta a rajzoló — és kitünően öltözködik!
Léonie mosolygott.
— Igen, öltözködni, azt tud. És milyen olcsón! A ruhája madame Blanche 
szalonjából való és egy centimejába se került! Ha madame Blanche itt lenne, 
azonnal szólna a rendőrnek, hogy igazoltassa az előkelő párt, akik ravasz fur- 
fanggal kicsalták a szalonja legdrágább modelljeit és odébbálltak!
A rajzoló hihetetlenül csóválta a fejét:
— Nem téved? Hiszen csak úgy árad belőlük az előkelőség!
Ebben a pillanatban egy idegen hölgy lépett az asztalukhoz. (Folyt, köv.)

A legnagyobb botcseség :-allkam azkodni!
A nagy Pascal írja:
— «Akiknek nem adatott meg, hogy se
gítséget találjanak a halállal, a nyomo
rúsággal és a tudatlansággal szemben, 
még mindig megmarad annak felisme
rése, hogy nem szabad ezekre gondol- 
niok, ha boldogok akarnak lenni».
Ez a mondat egymagában is egv bölcs 
ember bölcs voltának döntő bizonyí
téka. Akik pedig, követni bírják, ha
sonlóképpen megérdemlik a bölcs jel
zőt. Mert feltétlenül bölcs, aki magatar
tását a halállal, a szerencsétlenséggel 
és az ismeretlennel szemben végérvé
nyesen meg tudja határozni. Bármennyi 
tudás van az agyban, ügyesség a kéz
ben és céltudatos erő a szívben: még 
mindig balga marad az ember, ha„ nem 
ismeri fel ezt a három döntőielentoségu 
tényt és nem szögezi le önmagának

ezekkel szemben elfoglalandó helyze
tét.
Csakhogy nem minden ember képes 
megérteni akár csak egyet is e nagy 
titkok közül, még kevésbé mind a hár
mat. Határozottan állíthatjuk, hogv alig 
akad ilyen ember. Az emberi életek 
ezeknek a rejtélyeknek sziklás partjain 
vergődnek, amióta az ember gondol
kodni képes.
De ha megérteni nem is bírjuk őket, al
kalmazkodhatunk hozzájuk. Mint ahogy 
az élet minden vonatkozásában a leg
nagyobb bölcseség nem is annyira a 
megismerés, mint oz — alkalmazkodás. 
Nem tudiuk, hogy mi az elektromosság, 
nem ismerjük a lényegét, de — fel tud
iuk használni, munkát végeztetünk vele, 
telefonálunk, világítunk stb. Nem ismer
jük az úgynevezett cnehézkedési erő»

lényegét, nem tudjuk azt sem, hogy fi
zikai tulaidonság-e, vagy pedig élet
jelenség, — de mégis saját céljaink 
szolgálatába tudiuk állítani.
Az élet három legfontosabb titka, amit 
az emberek soha ki nem használhat
nak, de ami tévútra vezetheti őket és 
tönkre is teheti: az a három, amiről 
már az előbb volt szó. Az intelligencia 
és erkölcsi erő legnagyobb fokára van 
szükség, hogy alkalmazkodni tudjanak 
ezekhez.
Az első: a halál. A halál épp oly ter
mészetes valami, mint maga az élet. 
Bizonyosság és kikerülhetetlenség. Vég
telenül lesújtó és szomorú, hogy a ha
lált a legtöbb ember borzalmas szeren
csétlenségnek tekinti, ütésnek, ami sötét
ben éri, váratlan katasztrófának, amely 
minden számítását és életcéliát meg
semmisíti. Éppen ezért az a bölcs em
ber, aki mindig úgy el van készülve a 
halálra, mint az életre, akinek a köny
vei mindig «le vannak zárva», üzletei 
szabályszerűek, gondolatai rendezettek. 
A bölcs ember mindenre előre gondol, 
tehát a halálra is. Csak az ilyen ember 
érezheti és mondhatja magát jogosan 
boldognak és okosnak.
A második: a szerencsétlenség vagy a 
betegség. Minden emberi célnál számí
tásba kellene venni bizonyosfokú siker
telenséget. Jó egészségben még a bo
lond is képes előbbre jutni, de a bölcs 
képes arra, hogy még a betegségben is 
— okos maradion. Minden tábornok 
győzelmes hadvezér lehet, ha a diadal 
istenasszonya állandóan reá mosolyog. 
Az igazi nagy hadvezér azonban csak 
az a férfi, aki azt is tudia, mit kell cse
lekednie, ha véletlenül vereséget szen
ved.
és a harmadik: a tudatlanság. Végte
len a mi tudatlanságunk, ha össze- 
hasonlitiuk nagyon is gyér tudásunkkal. 
A jellem legnagyobb próbája: az em
ber viszonya az — ismeretlennel szem
ben. Ezekből az ismeretlenekből szár
mazik az élet minden kínja, mert az is
meretlen hordja magában az, élet leg
nagyobb ellenségét: — a félelmet. A 
világos, tudományosan képzett és, val
lásos értelem tisztán látja azt a lénye
ges különbséget, amely a tudott és a 
nem-tudható dolgok és tények között 
van. Aki tehát békességet akar, annak 
el kell intéznie magatartását: a halállal, 
a szerencsétlenséggel és az ismeretlen
nel. Vagyis: a hit épp olyan szükséges, 
mint a tudás.

Szem- 
ráncok 
ellen

a nem  körüli 
bőr táplálá

sára és kon 
zwrvalására

“'"‘" 5  S Z E M H É JO LA J
8 . -  I»

Kapható: TOROK PATIKA kozmetikai 
osztályán. Budapest, VI. kerület. Király-utca 12.
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Három kis történet
□
Isabey, a híres francia portréfestő, a nagy Napóleon képm ását is elkészítette, amely 
bravúrosan sikerült. Ligne herceg, aki népszerű volt mindig szellem es megjegyzései 
miatt, a művésszel beszélgetett és éppen a császár szem élyéről. Isabey megjegyezte, 
hogy a portré elkészítése milyen nehézségekbe ütközött, mert Napóleon képtelen arra, 
hogy csak egyetlen pillanatig is nyugodtan üljön.
— Ügy rohant föl és alá a teremben, —  mondta mosolyogva a festőm űvész, —  mint 
egy leopárd a ketrecében.
— Nem is csodálom, —  jegyezte meg Ligne herceg. —  Napóleon igazán nem nézhette  
nyugodtan azt a férfit, akinek kivételesen joga volt, hogy akár egy percig nézegesse és 
szemével méregesse őt.
— Dehogyis, —  mosolygott a festőművész, —  ennyire veszélyes nem volt a dolog. Én 
mindenesetre biztos voltam abban, hogy valam elyik célomat minden körülmények kö
zött elérem. Ha a hasonlóságot talán nem is, de a kilátásba helyezett tiszteletdíjat fe l
tétlenül!

B

Fal íjatok nékem, 
hervadt virágok
V(dijatok nékem, hervadt virágok, 
Fáj a hervadás?
Nyíljon panaszra bús szirom-szátok, 
Most nem haltja más.

Emlékeztek még a kézfogára?
A sok bókra,
A sok cifra szóra,
A sok igenre,
A sok nemre,
A sok szószátyár-szerelemre,
A sok esküre,
Csókra,
S másra:
Arra a lázas fészekrakásra?

Emlékeztek?
Hányszor borultam rátok 
S csókoltam sírva égő szirom-

szátok?
Emlékeztek még a színetekre?
Zöld ruhátokra?
Bimbó-szívetekre?
A kincseitekre:
A sok kis porzóra!?
S az illatra?!:
A csókcsalogatóra?

Váltjátok nékem hervadt virágok, 
í gy sem hallja más,
V(díjátok be, hisz magam is érzem: 
<Fáj a hervadás!* Reiber Ilona

Gottfried Keller-X, a világhírű svájci írót és költőt, felkereste egy ifjú tollforgató, aki 
egy regényt írt. Arra kérte a mestert, hogy olvassa el alkotását és talán néhány taná
csot is adjon, amely művének hasznára válik. A fiatalembert szeretetrem éltónak találta 
Keller és megígérte, hogy átnézi a regényt. A fiatalembert pedig arra kérte, hogy 
tizennégy nap múlva keresse fel újra. K eller valóban hozzá is fogott a regény elo lva
sásához és teljes alapossággal végezte munkáját, bár a regény tartalm ilag nagyon si
lány és stílus szempontjából hallatlanul pongyola volt. Három nap alatt végzett a fia
talember a mű alkotásával. De akkor aztán becsomagolta a müvét s szolgájával visz- 
szaküldte szerzőjének, a következő levél kíséretében:
— „Regényében semmi olyat nem találtam , ami tetszésem et m egnyerte volna. Ha 
végső ítéletem et röviden össze akarom foglalni: olyan m ű  ez, amely még abban az 
esetben sem lehetne jobban megírva, ha véletlenül jobban is volna megírva?4

ö
A párizsi Louvre egyik leghíresebb festm énye Francois Gérard alkotása, amelynek tárgya 
és címe: „Napóleon megkoronázza Josephine császárnét.44 Ezt a hatalmas festm ényt 
már keletkezése idejében őszinte csodálattal és elismeréssel illették  azok, akik Gérard 
műtermében megfordultak. Csak egyet talált különösnek és m eglepőnek mindenki: azt, 
hogy a császárné túlzottan fiatalos arcú és külsejű a festményen. Az egyik látogató  
aztán bátorságot vett, hogy ezt a művésznek is megmondja. Gérard, aki mint az udvar 
kedvence, nem csupán Josepbinet fiatalította meg, hanem magát Napóleont is erősen 
idealizálta a képen, barátságos mosollyal vette tudomásul ezt az íté letet és bátor kri
tikusának ezt a választ adta:
— Tudja mit? Merje ezt megmondani a császárnénak magának!

Hímzett gyermekruhácska 
és kötött nadrág
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Kedves hölgyeim,
hogy el ne felejtsem, hadd mondom el 
ezt a kedves beszélgetést, amelynek vé
letlen fültanuja voltam a fiumei gyors
vonaton.
Egy nászútiáról visszatérő fiatal pár 
ült éppen szemben velem. Úi boldogsá
gukhoz illően turbékoltak és kiszínezték 
maguk előtt a jövő képét. A fiatal féri, 
már nem tudta, hogy mit mondjon, az 
emlékezéseit kezdte újból felsorolni:
— Emlékszel, drágám, hogy megesküd
tünk egymásnak? . . . Megesküdtünk, 
hogy sohe el nem válunk és hogy osz
tozunk az örömben és a szomorúság
ban.
— Rendben van, szívem, — felelte a fia
tal asszony. — De hogy valahogy ösz- 
sze ne különbözzünk ezen, állapodjunk 
meg abban, hogy engem ebből a foga
dalomból csak az örömre vonatkozó 
rész köte lezi...
A Kormányzó Úr
Öfőméltósága dr. oppavári Nickl Al
fréd rendkívüli követet és meghatalma
zott minisztert a III. fizetési osztályba 
nevezte ki. — A m. kir. belügyminiszter 
Bély József ny. min. szv. főtanácsos és 
dr. Bély Miklós orvos régi magyar ne
mességét és a «magyarbéli» előnév 
használatának jogosságát igazolta. — 
Az Országos Gárdonyi Társaság a Pát
ria-club dísztermében magasnívójú fel
olvasó ülést tartott, amelynek műsorá
ból kiemeljük Ruttkay Aladár hangula
tos, művészi dalszerzeményeit és Ger- 
gelyffy Gábor költeményeit. Ruttkay 
Aladár dalait Kovács Mária énekmű
vésznő adta elő, dr. Kárpát Zoltán ze
neszerző zongorakíséretével, tökélete
sen érvényre juttatva a pompás dalok 
finom szépségeit. — A budapesti Rádió 
műsorán szép sikert aratott Erdődy Já
nos és Várkonyi Zoltán «Változatok egy 
téma körül» c. szatirikus rádióiátéka. A 
fiatal szerzőknek ez a rádiódarabja 
ismét bebizonyította, hogy nem csupán 
kitűnő forgatói az írótollnak, hanem 
tökéletesen ismerik a rádiódarab írásá
nak speciális követelményeit. — Török 
Árpádné és családja, kedves előfize
tőink, Délamerika legszebb fürdőhelyé
ről, Mar dél Platóból kerestek fel üd
vözlő soraikkal, amit hálásan köszönünk 
és hasonlóan szívből jövő üdvözlettel 
viszonozunk.
Himen-hírek
Ozv. Jenes Zoltánná kedves előfizetőnk 
leánya, Márta és id. Faix Vilmos fia, 
Vilmos gépészmérnök, örök hűséget es
küdött Újpesten, a Mária-utcai ev. 
templomban. — Burghardt József m. 
kir. bányafőtanácsos leányát, Hát, ked
ves előfizetőnket eljegyezte Csóka Jó
zsef főerdőmérnök, Cserépfalva. — 
Cséby Jolánka, magyargencsi kedves 
előfizetőnket eljegyezte dr. Perendy 
József ügyvéd. — Skalec Erzsébet rá
koscsabai kedves előfizetőnk és Zoltai 
Zoltán örök hűséget esküdött Budapes
ten, a Szent István-bazilikában. —- Mik- 
lósy Margit söjtöri kedves előfizetőnk 
és May Mátyás ny. kir. köziegyző, há

H a r c sa , r u g a lm a s  é s  izm os lesz
a «C»-vitaminos, paprikás, olajos testcsomagolástól. Törv. védve. Schadek Antalné 
kozmetikai intézete, Budapest, IV., Váci-utca 9. I. emelet 3. (C o r s o-mozi ház)

zasságot kötött Söjtörön. — Csecsino- 
v'?s. Kemenes Mária postakiadó, felső
gödi kedves előfizetőnk és Hegedűs La
jos postaforgalmi gyakornok örök hűsé
get esküdött a felsőgödi rk. templom
ban. — Zibrinyi Kálmán és neje, szül. 
Schwott Franciska, régi hűséges előfize
tőink az Angolkisasszonyok zugligeti 
templomában, a rokonság és ismerősök 
meghitt körében ünnepelték meg nász
misével egybekötött ezüstlakodalmukat. 
— Grünhut Boriska, nagykőrösi kedves 
előfizetőnket feleségül vette Reisz Sán
dor, Kúnszentmiklós. — A jegyes- és 
házaspároknak, valamint az ezüstlako
dalmas házaspárnak szívbőliövő jó
kívánságainkat küldjük.
Angyalkák érkezése
Durányik Emil és neje kedves előfize
tőink örömmel tudatják, hogy leányká
juk született, aki a szent keresztségben 
az Évike Mária neveket kapta. Kereszt- 
szülők: Hegedűs Kálmánná tanítónő és 
Durányik István ig. tanító. — Huszár Vil
mos postamester és neje, csopaki ked
ves előfizetőink boldogan jelentik, hogy 
kisleányuk született. — Luncz István és 
neje Krebsz Margit, pestújhelyi kedves 
előfizetőink örömmel tudatiák, hogy kis
lányuk született, aki a szent keresztség- 
ben. a Margit Ilona neveket kapta. — 
Rnlázs Géza és neie, kisújszállási ked
ves „ előfizetőink boldogan közlik, hogy 
Jenőke, és Kálmánka gyermekeik után 
házasságukat az Ég új, harmadik kisfiú
val áldotta meg, aki a szeníkeresztség- 
ben a Ferike Béla Sándor neveket kapta. 
Keresztszülők: Körmendi Mancika és 
Ugróczky Mihály postatiszt. — Szivér 
Béla és neje, csicseri Orosz Margit, 
paksi kedves előfizetőink, örömmel jelen
tik, hogy kislányuk született, aki a szent- 
keresztségben az Edna Mária neveket 
kapta. Keresztszülők: dr. Nemes Andor- 
né szül. csicseri Orosz Natália, ügyvéd 
neie és Sipos László banktisztviselő. — 
Tischner Tibor és neie, Razga Julianna, 
adonyi kedves előfizetőink boldogan 
tudatják, hogy megszületett első gyer
mekük, aki a keresztségben a József 
Sándor neveket kapta. — Az újszülöt
tekre és kedves szüleikre az Ég áldását 
kérjük.
Könyvekről, írásokról
Most jelent meg Gömöri Jenő Tamás
nak, a fínomtollú magyar költőnek, «A 
macskacsalád» című verses elbeszélő 
idillié, amely üdeségével, frisseségével, 
megkapó állatszeretetével és mély pszi
chológiájával meg fogia hódítani az 
igényes irodalmi Ínyencet, de a mulat- 
tatást kereső olvasót is egyaránt. — A 
könyvpiac szenzációja Szeben Klára 
«lsten balián» című hatalmas társadalmi 
regénye, amely a Dante kiadásában 
jelent meg. A kitűnő írónő kísérteties 
hűséggel rajzolja meg egy iómódú, de 
púpos fiatalember lelki vívódását, aki 
előtt örökké ott sötétlik'a kérdés: miért 
kell nyomoréknak lennem? Valóban az 
Isten balián vergődik ez a szerencsétlen 
fiatalember, de a regény végén meg
házasodik és fián keresztül mégis át-

Á  ta v a s z i saison
legsikerültebb és legízlésesebb

d iv a t  k re á c ió i hoz
világszerte felhasznált

gyapjÚSZÖvet-
k ü lö n le g e s s é g e k

és

se lyem  d iv a tu jd o n s á g o k  
A ngliábólés Franciaországból

pazar választékban 
raktárunkra érkeztek

Kelméinket minden érdeklődőnek 
készségei mutatiuk be

BrammerOdön
női és férfi divatkelme különlegességek

IV., Petőfi Sándor-utca 20

kerül az Isten jobbiára. Pompásan meg
látott és megrajzolt figurák, bravúros 
lélekelemzés és egyszerűségében is 
tökéletes írásművészet jellemzik ezt a 
regényt, amit őszintén ajánlhatunk ked
ves olvasóink figyelmébe. — Veressné 
Főző Erzsébet «Versek és dalok» címen 
adta ki finom, hangulatos költeményeit, 
amelyeknek művészi, formai és érzés
beli értékeiről csak a legnagyobb el
ismerés hangján mondhatunk bírálatot.

| iN MtMORIAM |

Az őszinte részvét hangján jelentjük, 
hogy

Kovács Antal,
a m. kir. Külkereskedelmi Hivatal főtiszt- 
viselőie, emléklapos főhadnagy, több 
harctéri kitüntetés tulajdonosa, életének 
40. évében tragikus hirtelenséggel _ ki
szenvedett. Az elhúnytban Nagy Méda, 
lapunk kiváló főmunkatársa, felejthetet
len férjét gyászolja.

Lieszkovszky Lajos,
igazgató-tanító, 53. évében, Tápiógyör- 
gyén ehúnyt.

Berg Károlyné, 
szül. bobai Bobay Anna,

életének 37. évében, Budapesten, hosz- 
szú szenvedés után visszaadta nemes 
lelkét Teremtőiének.

Fülöp József,
m. kir. csendőrhadnagy, a bpesti I. kér. 
szakaszparancsnok, életének 53. évében, 
Csépán, az Úrban csendesen elhúnyt.

Rátvay József,
ny. á. honvédalezredes, több hadi és 
békebeli kitüntetés tulajdonosa, a világ
háborúban szerzett betegségében, Ba
ján, 52. éves korában, visszaadta jósá
gos lelkét Teremtőiének.

Grohmann Jenő,
ny. m. áll. szénbányászati felügyelő, 
kormánytanácsos, a Budapest X. kér. 
ref. egyház gondnoka, életének 69. évé
ben, 5 hónappal szeretett felesége után, 
Budapesten váratlanul elhúnyt.
Őszinte részvétünk hervadhatatlan virá
gait küldjük a frissen hantolt sírokra.
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R o v a t v e z e t ő :  i f j .  s z é k a s i  S a c e l l á r y  G y ö r g y n é

ben kérjék  ki errevonatkozólag orvosuk 
véleményét.
Vannak esetek, m ikor az orvos nagyon is 
helyénvalónak ta r tja  a  fogyókúrát és 
a  szigorú diétát, de hiúságból, minden 
mozgás- és sportolásnélküli koplalást n a 
gyon károsnak és egészségtelennek ta r 
tunk.
A fogyókúrás diéta fő szabályai: zsír
szegény, kevéskalóriájú  ételek készítése. 
Fűszereket lehetőleg kerü ljük , nagyon 
kevés sót használjunk az ételek készíté
sénél. Angolosan készülő, roston sült fe
hér húsokat, kevés vajban vagy olajban 
süssünk. Leveseket, főzelékféléket fran 
ciásan, tehát rán tás nélkül, olajja l vagy 
vajjal leöntve készítsünk, bőven adjunk 
zöldségféléket, zsírta lan  halakat. Édes
séget nem szabad fogyasztani, sem tészta- 
nem űekben, sem tea vagy kávé édesíté- 
sére.
Étkezéseknél a vizet mellőzni kell. Lehe
tőleg minél kevesebb folyadékot adjunk. 
A taninos, nem édes vörösbor fogyó
kúráknál keveset fogyasztva, nagyon 
ajánlatos.

Fiatal asszonyok háztartási 
kiskátéja
Ha férjurunk fá rad tan  jön meg a  m unká
jából, soha ne panaszkodjunk háztartási 
gondjainkról. A nagym osást és nagytakarí
tást lehetőleg úgy intézzük, hogy a  férj 
erről tudom ást se szerezzen, m ert nincs 
annál borzasztóbb, m int amikor az egész 
ház a fejetetején áll, m ert nagymosás, 
vagy nagytakarítás van a  háznál s a  bú 
torok egymás hegyin-hátán vannak, az 
ebéd nem készül el időben, m inek ren
desen kapkodás és veszekedés a vége. 
Hiába m agyarázza a fiatal asszonyka, 
hogy reggel óta dolgozik és takarítan i 
igazán m uszáj, a férju ra t ez nem  ér
dekli, m ert végeredményben mégis csak 
neki van igaza, hogy ő fáradt a napi 
munkától, éhes és inkább vendéglőbe 
megy ebédelni, m ert ott legalább nyugod
tan  elolvashatja ebéd után az újságot, 
am i neki fontos. Ezt bizony nem szí
vesen halljuk  mi, asszonyok. Azért h an 
goztatom, hogy a  háziasszony jó beosztá
sától nagyon sokk függ és ahol ez meg
van, ott rendnek muszáj lenni. A fiatal 
asszonyka csinosan felöltözve, szépen 
megfésülködve várja  mindig haza az 
urát. Nagyon rossz módszer az, ha  azt 
halljuk, hogy „férjhez mentem, m ost m ár 
nem fontos, hogy tetszem bárkinek is, a 
férjem nek meg 4gy is jó “. Bizony, ez nem 
helyes felfogás, m ert a vőlegény mindig 
csinos, helyes kis m enyasszonyt talált o tt
hon és pár hét m úlva fésületlen, kevésbé 
csinos feleség fogadja. A jó házasság fon
tos feltétele, hogy az asszony igenis a k a r
jon tetszeni az urának , ami nem azt je 
lenti, hogy m ással se törődjék, m int a 
hiúsággal, meg hogy nagym am a jelöltek 
tizennyolc évesek akarjan ak  lenni, h i
szen minden kornak megvan a maga 
szépsége és nincsen szebb és tiszteletre
méltóbb egy hófehér szép nagym am ánál

Citrom  „C" v ita m in o s  kozm etikai készítm ények
Citromoskenőcs, zsíros, éjjelre . . . P 2.40 
Citrom nedvdús-créme, nappalra, pú

der a l á .............................................. „1.8#
Citromarcvlz, fényes, mitesszeres, zsí

ros arcbőr és pattanás ellen . . . „ 1.80
Törv. védve. Vidéki szétküldés az összeg beküldése mellett +  postaköltségért P 1.20.

Schadek Antalné kozmetikai intézete

és egy korát el nem  játszó m am ánál. Vi
szont sajnálatram éltó az a  mama, aki 
büszke arra , ha  azt m ondják  neki, hogy 
olyan fiatal, hogy m ikor egyform án van 
öltözve 20 éves leányával, nem tudják 
melyik a  m am a és m elyik a  leánya. Saj
nálom azt a kislányt, de még jobban  a 
m am áját.
A férjurakhoz is volna egy pár szavam, 
am i nagyon is megszívlelendő az ő ré
szükről is: először is m inden fiatal asz- 
szonyka részére megértést és elismerést 
kérek. A fiatal asszony nagyon is ked
vében akar já rn i az u rának  és az 
történik, hogy a kedvenc töltöttkáposz
tá já t ak arja  készíteni és lázasan várja  
az urát, hogy dicséretet fog ezért 
kapni, s az eredm ény a  következő: „jaj, 
ne haragudj, ez ehetetlen, fiam, na, m ajd 
megmondom a  m am ának, hogy legköze
lebb, ha  odamegyünk, csináljon töltött
káposztát, hogy lásd, m ilyennek kell len- 
me.“ S ezzel vége az asszonyka am bíció
ján ak  és örökké em lékében fog élni az 
első töltöttkáposztaebéd. Hiszen érthető, 
hogy a mama-féle étel, am it megszok
tunk, jobb, hiszen a m am a régi háziasz- 
szony és nagy gyakorlata van. Ezért ké
rek megértést a fiatalasszonyok részére 
és eleinte buzdító dicséreteket. Nem is 
hiszik, hogy ez m ilyen fontos, m ert így 
nevelnek m aguknak a jó férjek kiváló 
feleségeket.

Ártalm atlan fogyókúra, 
d ié tá s  ta n á c s o k
Minden diétás fogyókúrának fő szabálya 
a pontos betartás, az ételek pontos le- 
mérése, a testsúly gyakori mérése, de 
mindennél fontosabb háziorvosunk véle
ménye. Nem mindenkinek ajánlatos a fo
gyókúra, sőt jóvá nem tehető károkat 
okozhat a szervezetben. Azért ajánljuk 
kedves olvasóinknak, hogy minden eset-

Citromkenőcs, szeplő ellen . . . . P
Citromolaj, a rc tis z tí tá s ra .................. „
Citrom ránctalanító o l a j ........................ .
Citromszappan ...........................................
C itro m p ú d e r................................................

4.—
1.80
1.20
1.—
3.00

Szabó H árt Arany ebédhez terít

Sivó Zsuzsa a konyhában
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ÉTREND
1938 április hó 1-től április hó 10-ig

PÉNTEK

1
Rk. Hugó pk. 

Pr. Hugó

SZOMBAT

2
Rk Paulai Fér. 

Pr. Áron

EBÉD: szárított kapor-leves, 
velős sodralék, vajmártás, ká
posztás kocka.
VACSORA: sajtos burgonya, 
tejberizs.

EBÉD: burgonyás sárgarépa
leves. párolt felsál, lencsepüré, 
habos palacsinta.
VACSORA: gomba tojással,
alma.

VASÁRNAP

3
Rk. B5 Fekete 

Pr. B5 Kereszt.

EBÉD: spárgakrém leves, hú
sos rétes, gombamártás, sertés
karaj, burgonyapüré, francia- 
saláta. dobos torta.
VACSORA: töltött tojás, tar- 
tár mártás, narancssaláta.

HÉTFŐ

4
Rk. Izidor pk. 

Pr. Izidor

EBÉD: hamis húsleves, vadas 
sertéshús, sajtos csőtészta, 
alma-krém.
VACSORA: vese-velő, ecetes 
uborka, töltött ostya-szelet.

KEDD

5
Rk Ferr. sz. 

Pr. Vince
V.

EBÉD: eltett tökből püréleves, 
rántott sertéskaraj, burgonya
saláta, keksz barack-ízzel. 
VACSORA: gombával töltött 
zsemlye-szelet, befőtt.

SZERDA

6
Rk. Cöleszt. p. 
Pr. Cölesztin

EBÉD: borleves, palacsintás 
ponty-szelet, datolyacsók. 
VACSORA: kemény tojás mus
táros mártással, déli tészta.

CSÜTÖRTÖK

7
Rk Herm. Józs. 

Pr. Hermann

EBÉD: tcjkrém-leves, borjú
pörkölt, tojásosgaluska, rizs
felfújt.
VACSORA: rántott feketegyö
kér, alma.

PÉNTEK

8
Rk. Fájd. szűz 

Pr. Lídia

EBÉD: gombaleves, káposztás 
harcsa, rakott-tészta. 
VACSORA: szardellás rántotta, 
narancs-saláta.

SZOMBAT

9
Rk. Konrád 
Pr. Erhardt

EBÉD: tejfeles bableves benne- 
főtt csülökkel, túrós gombóc. 
VACSORA: francia csőtészta, 
befőtt.

VASÁRNAP

10
Rk. B 6 Vir. v. 

Pr. B6 Zsolt

EBÉD: karfiol-leves, rántott 
bárány, zöldborsó, cellercs 
burgonyasaláta, krémes lepény. 
VACSORA: hideg darált-hús,
délről saláta, gyümölcs.

Sacelláryné receptjei
Borleves. Félliter fehér asztali bort fel
forralunk , y2 citrom  levét, */< citrom  héját 
kevés fahéjat, 1 szegfűszeget. Mindezt jól 
fe lfo rraljuk  és a leveses tá lba m ár előre 
elkevert 4 tojás sá rgájára  rászűrjük . Aki 
édesen kedveli, az a  forró  tűzön lévő 
borba keverje bele lassan a tojásokat, 4 
evőkanál cukorral addig verje habverővel, 
míg a kellő sűrűséget eléri és csak az
után  szűrje át.

Tejkrémleves. Egyform a mennyiségű liszt
ből és vajból világos rán tást készítünk. 
Langyos te jje l feleresztve, megsózzuk és 
20 percig főzzük. A levesestálban 3 tojás 
sárgáját elkeverünk diónagyságú vajja l és 
rászürjük  a forró levest. P iríto tt zsemlye
kockával tálaljuk, 7 dkg vajból, ugyan
annyi lisztből ha  készítünk, 6 személyre 
elegendő.
Burgonyás sárgarépaleves. Félkiló meg
hám ozott, karikára  felvágott burgonyát 
tejes sós vízben megfőzünk és szitán á t
törünk. H árom  vékonyabb sárgarépát 
m egtisztítva k arikára  vágunk, kevés finom
ra  vágott petrezselyemmel puhára párol
juk. H a a  sárgarépa puha, összekeverjük 
az áttö rt burgonyával, tejjel feleresztjük, 
felforraljuk. A levesestálban kevés vajjal 
elhabart egy-két tojás sárgájára rászű r
jük a  forró  levest és tálaljuk.
Szárított kaporleves. Két m arék finomra 
vágott kaprot, 3 dkg vajból és 1 evőkanál 
lisztből készült rántásban kevés ideig pá
roljuk. Feleresztjük hús vagy csontlével 
és 5 percig forraljuk . A levesestálban 2 
tojás sá rgájá t 2 deci tejfellel, sóval jól el
keverünk és a  fo rrásban  levő levest ráö n t
jük. P iríto tt kiflikockákkal tálaljuk. 
Tökpüréleves eltett tökből. Félkiló tököt 
5 dkg vajon és kevés vízen puhára  páro 
lunk és u tána  szitán áttörjük . 2 deci te j
felből 2 evőkanál lapított liszttel habarást 
készítünk, beletesszük a szitán á ttö rt tö 
köt, megsózzuk és hígítjuk annyi tejjel, 
am ennyi levesre van szükségünk. Jól fel
fo rra ljuk  és a  tálban  elkevert 1—2 tojás 
sá rgájára  ráöntve tálaljuk.
Spárgakrém leves. A m egtisztított spárga 
fejeit levágjuk. A többi részét a spárgának 
borjúcsonttal együtt annyi vízben tesszük 
fel, amennyi levesre van szükségünk. Ha 
a spárga szárai jó puhák, leszűrjük a le
vest, a csontokat kivesszük, a spárga szá
rait szitán áttörjük. A csont levét világos 
vajasrántással berántjuk, az áttört sp á r
gát tejszínnel, tojás sárgájával jól elke
verjük, sózzuk és a berántott leveshez 
lassan hozzáadjuk. A spárgafejeket előre 
sósvízben puhára  főzzük, leszűrve bele
tesszük a  berán to tt tejszínes levesbe, egyet 
forraljuk  és tálaljuk. Tejszín helyett te
je t vagy kevés tejfelt is használhatunk. 
Citromleves. 4 citrom héjá t ledörzsöljük 
5 dkg kockacukron, utána felvágjuk a 
citrom okat és a levét rányom juk a cu
korra. 5 to jás sárgáját elkeverünk 2 és fél 
deci borral, 2 deci vízzel és tűzön való 
folytonos keverés közben krém szerű le
vest főzünk belőle. Beleadjuk a cukros 
citromlevet és jégre tesszük tálalásig.
Csészékben elosztva adjuk fel.

„ E P O K A "
Böjti ételeknél, könnyű diétáknál, fogyó
kúráknál EPOKÁ-t használjunk. EPOKA 
a legegészségesebb növényzsír, úgy 
gyermekeknél, mint felnőtteknél kitűnően 
bevált, egészséges, könnyen emészthető 
n ö v é n y i  z s ir a d é k .  Gyermekeknél 
kenyérre kenve is bátran adhatjuk. Min
den «Meinl»-üzletben kapható.

Húsos rétes előétel. Egy nagy tepsit jól 
kizsírozunk. Rétestésztát készítünk, jó vé
konyra kinyújtva a rétestészta felét bele
tesszük a zsírozott tepsibe, úgyhogy egy 
lap tészta, am it bőven zsírozunk, megint 
tészta és így zsírozva belehelyezzük a

Beretvás pasztilla fejfájás ellen

felét a  nagy réteslapnak. E rre  a  tésztára 
a következő húspépet kenjük rá: párolt 
felsál, vagy vesepecsenye pacsnit, amit 
hagymával, bő zsírban készítünk el, két
szer á tdará ljuk  és a levét is hozzáadjuk 
bőven tejfellel, kevés sóval és tö rt borssal 
jól elkeverjük és m egkenjük a tésztala
pot, am it zsírozva a tepsibe helyeztünk.
A tészta m ásik felét ugyanúgy helyezzük 
a töltelék fölé, to jás sárgájával m egken
jük  és szép pirosra sütjük, vagy kockára 
felvágva forrón , olvasztott vajjal adjuk 
fel. A pontos mennyiség mindig a sze
mélyek számától függ. Fontos, hogy a ré 
testészta jó száraz legyen, így szép leve
les lesz a húsosrétes.
Sikoré. (Belga étel.) A sikorét, am i n á 
lunk is bevezetett zöldségféle, sósvízben 
megfőzzük, az első keserű sósvizet, ha  
m ár jó l felforrt benne a sikoré, leöntjük 
és friss sósvízzel nagyon p uhára  főzzük. 
Szitára rakjuk, utána vajja l kikent tűz
álló tálba tesszük, sajtos besamellel le
öntjük és forró sütőben bőven sajttal 
megszórva sütjük. Sonkával úgy készít
jük, hogy m inden sikorét becsavarunk 
sonkaszeletbe és úgy öntjük  le besa
mellel.

Tészták
Datolyacsókok. Negyedkiló tisztított, da
rá lt m andulát, % kiló összeaprított da
tolyát, 18 dkg cukrot és 3 to jás hab já t 
összekeverünk. Tepsiben lévő ostyaalapra 
kis halm ocskákat rakunk  belőle és lassú 
tűznél inkább szárítjuk, mint sütjük. 
Habkifli. Négy to jás fehérjét habnak  fel
verünk 50 dkg finom porcukorral, 1 evő
kanál borecettel, kevés törö tt vaníliával 
addig keverjük, míg a kanál megáll 
benne. Kis kifliket form álunk belőle, ap
ró ra  vágott m andulában forgatjuk és la n 
gyos sütőben 4 óráig szárítjuk. 
Négytojásos csokoládétorta. H árom  dkg 
vajat, 8 dkg cukorral habosra keverünk, 
egyenként belekeverjük 4 to jás sárgáját,
2 szelet puhított csokoládét, 3 to jás fe
hérjének kem ényre vert hab já t és végül 
2 dkg finom lisztet lassan keverünk el 
benne. K ikent form ában m egsütjük és 
csokoládémázzal vonjuk be.
Görög tejben főtt gyümölcsrizs. Tíz dkg 
nagyszemű rizst annyi te jje l főzzünk jó 
puhára, hogy a rizst jól ellepje, a m egfőtt 
rizst ízlés szerint jó vaníliás cukorra l k e 
verjük össze és állítsuk hideg helyre, 
hogy jól kihűljön, 5 dkg rum ba áz ta to tt 
m azsolát. 5 dkg finomra vágott citroná- 
dot, vagy n arancshéja t és 2 deci te jsz ín 
habot keverünk bele a hideg rizsbe és 
tűzálló form ába beleöntjük, 2 to jás fe
hérjét felverjük habbá, 10 dkg porcuk 
rőt és 1 evőkanál barac.kízt keverünk 
bele és ráken jük  a fo rm ában  lévő rizses
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JA ■  W  A  ■ JL HT végleges kiirtása ezidöszerínt a legkomolyabb 
I I  A  J  9  Jb A  !■  A  ■> gyors, biztos eredménnyel. Angol módszerrel 
Schodek Anfolné kozmetikai intézete, Budapest, IV.. Váci-u. 9. I. (Corio mozi h-jz)

pépre. Langyos sütőben addig sütjük, 
míg a teteje megpirult, befőtt gyüm ölcs
darabokkal díszítve tálaljuk.
Dobostorta, ö t  tojás sárgáját jó  habosra 
kikeverünk, 14 dkg cukrot, 5 dkg jól k i
kevert vajat adunk  hozzá és addig ke
verjük, míg jó  hólyagos lesz. ö t  tojás 
kem ényre vert hab ját, végül lő dkg liszt- 
tet keverünk közé. Ebből a keverékből 8 
vékony torta lapot sü tünk és a következő 
krém m el töltjük meg: 1 tojás sá rgájá t 
elkeverünk 7 dkg reszeltcsokoládéval, 
14 dkg cukrot kevés vízzel jó sű rű  szi
ruppá főzünk, ha kihűlt, hozzáöntjük  a 
tojásos csokoládét és ú jra  jól elkeverve, 
felfőzzük. Hideg helyre állítjuk  és ha  m ár 
kihűlt a jó sű rű  kenhető  krém, 7 dkg k i
kevert vajat adunk hozzá. M egtöltjük a 
krémmel a torta lapokat és kávém ázzal 
vonjuk be.
Alniakrém. Hat darab  sültalm a bőrét le
húzzuk, az alm ákat szitán áttö rjük , le
m érjük és ugyanannyi cukorral és 3 to 
jás fehérjével keverőtálban addig kever
jük, míg fehér habos alm akrém et kapunk 
belőle.

TA N Á C SO T K ÉR N EK
TISZTELETTEL kérjük  mélyen tisztelt 
Előfizetőinket, hogy az előfizetési díj, 
vagy bárm ely célra szolgáló összeg kül 
dése alkalm ával a postai csekk vagy u ta l
ványszelvényre kegyeskedjenek a  nevüket 
és lakcím üket olvashatóan írni, m ert az 
olvashatatlan írások nagyon m egnehezí
tik a pontos könyvelést és nagyon sok 
reklam ációnak és tévedésnek az okozói. 
Fennakadás elkerülése végett a rra  is k ér
jük  mélyen tisztelt Előfizetőinket, hogy 
feladóként m indig azt a nevet és címet 
írják  a szelvényre, akinek a lap jár. 
A lakcím- vagy név-változást bejelentő 
előfizetőinket is kérjük , hogy régi lak
cím üket vagy nevüket is szíveskedjenek 
feltüntetni, m ert sok esetben addig nem 
intézkedhetünk, míg a régi címet u tó la
gosan nem közlik. Teljes tisztelettel

a KIADÓHIVATAL

K ö s zv é n y e s  fá jd a lm a k n á l,
rheum atikus bántalm aknál, idegfájdal
maknál, fejfájásnál, izületi- és tagfáj
dalm aknál, valam int meghűléses beteg
ségeknél gyorsan és biztosan hat a 
Togal. Orvosok ezrei ajánlják a Togal-t, 
tehá t ön is bizalommal vásárolhatja. 
Tegyen még ma egy kísérletet. K érje 
k ifejezetten a kiváló hatású Togal-t. 
Teljesen ártalm atlan. Minden gyógy
szertárban kapható. Ára 1 pengő 60 f.

Kedves olvasótársnőim  közül ki a já n l
hatna Ausztriában vagy Ném etországban 
olyan szerényebb ném et családot (lelkész, 
tanító vagy hivatalnok), ahol 18 éves 
leányunokám at, aki az idén érettségizik 
és 17 éves VII. gim nazista fiúunokám at 
a nyári kéthónapi szünidőre a ném et

Elköltözött Goldstein
I V . ,  A p p o n y i - l é r  I ,  í é l r m r l e t  a lá

nyelv elsajátítása céljából szerényebb 
ellátási díj ellenében m int családtagot el
fogadnák. Szíves értesítésüket özv. Ba- 
logh Miklósné, Szentes, Bocskai-utca 7 
kérem .
F alun lakó kedves olvasótársnőimhez 
fordulok kérésem m el. Két-három  hetet 
szeretnék eltölteni lehetőleg tanító- vagy 
jegyzőcsaládnál; 21 éves, intelligens, 
r. kát., iskolázott, jóm ódú szülők gyer
m eke vagyok. Szívesen segédkeznék ház
tartásban  vagy irodai m unkában. Hasonló 
szeretettel viszonoznók szeretetüket. 
Leveleket ,;Falura vágyom " jeligére k i
adóba kérek.
Kedves olvasótársnőim et kérem, szíves
kedjenek a ján lan i olyan postam esternőt, 
kinél érettségizett szerény leány meg
tanu lhatná és gyakorolhatná a tan 
folyam ra szükséges tudnivalókat. Szíve
sen segítene háztartásban , kézim unkában 
is. Szíves választ „Postás" jeligére k iadó
ba kérek.
Kedves olvasótársnőim et kérem , ki volna 
szíves a karam ellacukorka készítési m ód
járó l tájékoztatni. E lőre is köszönöm 
szíves fáradozásukat. Búj tor Mária.

OZON CRÉM
Kedves olvasótársnőim  közül azt ké
rem, akinek bronch ialis asztm ája volt és 
ebből a  betegségből kigyógyult, szíves
kedjék, közölje velem orvosa címét és a 
kezelési gyógymódot. H arm inchárom éves 
vagyok, asszony s m ár a  harm adik  éve 
szenvedek m inden télen ebben a beteg
ségben s úgy tapasztalom , hogy minden 
évben súlyosbodik. A legkisebb m eghűlés
re köhögési és fulladási roham aim  v an 
nak, am elyek alig ak arn ak  elmúlni. Hálás 
köszönettel várom  olvasótársnőim  levelét.

Sz. L.-né
Kérem kedves olvasótársnőim et, ki volna 
szíves tanácsot adni, hogy reum ám  és 
szívgyengeségem gyógyítása végett Bala- 
tonfüredre m ehelnék-e? A szénsavas víz 
m int szívgyógyító megfelel, de ugyan
akkor az iszapfürdőt használhatnám -e? 
Hálásan m egköszönném , ha kedves olvasó
társnőim  közül valaki, aki hasonló be
tegségben szenvedett, tanácsot adna, hol 
ta lálhatok  gyógyulást. Szíves válaszukat 
Cs. A.-né, Eger jeligére kiadóba kérem. 
Kérem kedves előfizetőtársnőim et, szíves
kedjenek kim erítő  felvilágosítást adni, 
hogy Székesfehérvárott, Esztergomban 
m ilyenek a megélhetési viszonyok s m i
lyen középiskolái és leányszakiskolái 
vannak? Szíves választ „Tanácstalan" 
jeligére kiadóba kérek.
Kis húgom at szeretném  a nyári hónapok 
a la tt Pöstyénbe küldeni. Kedves olvasó
társnőim  közül ki a ján lhatna  m agyar 
pöstyéni úri családot, ahol kis húgomat 
elhelyezhetném  m érsékelt díjazás mellett 
és ahol kényelm esen végezhetné a fü rdő
vel kapcsolatos kúrákat. Esetleg szívesen 
m egoldhatnék csere ú tján  az ottlétet.

S. szűcs
(ezelőtt Király-utca 1. az.) 
Telefonazám: 18—I I —14

Szép és látogatott vidéki városban la 
kunk, gyönyörű strand  van. Vagy ki 
lenne úti társa közös lakás megoldása 
mellett? Lehetőleg olyan kedves, magános 
hölgy, aki az ottani viszonyokat m ár 
ism eri és tud bővebben tájékoztatni. 
Szíves választ „N yaralás" jeligére k iadó
ba kérem .
Kérem kedves olvasótársnőim et, szíves 
kedjenek tanácsot adni; évek óta tartó  
ideggyengeségből, mely álm os, fáradtság 
és kim erülés érzésében nyilvánul meg, 
ki gyógyíthatna meg. A legcsekélyebb iz
galom ra heves szívdobogás és ellenállha
tatlan  pihenésvágy lép fel, m elyet a leg
erősebb akara tta l sem  tudok leküzdeni. 
Már nagyon sok orvosnál voltam  s diag
nózisuk teljesen egyezik. Nincs szervi 
bajom , csak egészben véve gyenge a szer
vezetem és az idegrendszerem . Meggyó
gyítani eddig — sajnos —  még egyik 
sem tudott. Nem já ro k  sehova sem, m ert 
tízperces gyaloglás is teljesen kim erít, 
éppen ezért társaságba sem megyek s így 
nincs barátnőm  sem, akivel összejöhet
nék, pedig sokszor úgy vágyom egy meg
értő, kedves leánypajtás után, akivel 
jóban lehetnék. Ha valaki hasonló beteg
ségben szenvedne, vagy úgy érzi, tudna 
megértő, kedves barátnőm  lenni, írjon 
„24 éves leány" jeligére á kiadóba.

szeplő, májfolt. pattanás, arctisztátlanságok ellen. 
Szépít, fiatalít. Próbatéfiely 80 fillér, nagy 1.80 
előre fizetve. Utánvéttel drágább. Rácz M. János 
gyógyszertára. Kiskunhalas.

Kedves olvasó társnőim ! Örömmel levelez
nék kedves vidéki olvasótársnőim  közül 
azokkal, akik a  közelgő nem zetközi vá
sá rra  Budapestre készülnek. Esetleg vi- 
szontnyaralás lehetséges kellemes, csen
des helyen. Minden levélre válaszolok és 
készséggel segítségére vagyok pesti ügyei 
elintézésénél. V álaszokat „Term észetked
velő pedagógusnő" jeligére kiadóba kérek. 
Kedves olvasótársnőim  közül keresek 
olyan 23—26 éves leányt, aki szívesen 
levelezne velem és a nyáron m eglátogat
nék  egymást. Lehetőleg tisztviselő- vagy 
tanítócsalád leánya levelét teljes címmel 
kérem  „Békésmegyei" jeligére kiadóhiva
tal útján.
Kedves olvasótársnőim  közül ki a ján lh a t
na Budapesten lakó m agányos úrihölgyei 
vagy házaspárt, aki fizetővendégül látna 
vidéki fiatalasszonyt egyéves egészséges 
leánykájával, előreláthatólag egy évre. 
Részletes felvilágosítást és pontos című 
levelet kérek „Vidéki" jeligére kiadó- 
hivatalba.
Kedves olvasőtársnőim hez fordulok, len 
nének segítségemre 41 éves, magas, esi 
nos tiszlviselőism erősünk részére egy 
hozzávaló házastársat találjunk. H árom 
százhatvan pengős nyugdíjas állása van. 
Harm inc év körüli r. kát. vallású úrinőt 
elvenne feleségül, aki lehetőleg fö ld
birtokkal rendelkezik. Nagyon hálás vol
nék, ha valaki segítségem re volna. Leve 
leket Hajós L., Újpest, Kálvin János-utca 
34. sz. kérek.

ÜZENETEK
T iszte le tid  értesítjük  melyen tisztelt elő
fizetőinket. hogy az idei gobclinpárna 
ajándékunk  m ontírozásálioz szükséges 
összes anyag kézim unkaboltunkhan be
szerezhető. Február 20-i szám unk cím 
lap jának  belső oldalán a teljesen kész 
párna m odelljét m u tattuk  be. E párna 
inontírozásához szükséges 2.50 m éter bár-

32
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H A J F E S T É S !
KOMOL hajfestékkel 
festett haj szebb és 
természetesebb, mint 
az eredeti. Egyszerű, 
gyors, kényelmes ke
zelés és biztos ered
mény. Díjtalan pro
spektust küld:

Vezérképviselet:
VI. Mussolini-tér 3. I.

sony, m elynek m étere 4.— P, összesen 
P 10.—, 70 cm angin P 1.26, 40 deka toll 
P 2.60, 3 m aranyzsinór P 1.20, a inontí- 
rozás m unkadíja  P  3.—, összesen P  21.—. 
A m ontírozáshoz világos terrako tta , vagy 
világoszöld bársony a legmegfelelőbb. 
A párna  m ontírozásához szükséges anyag 
beszerzéséért, vagy a beküldendő párna 
lap  m egm ontírozásáért közvetlenül kézi- 
m unkaboltunkhoz m éltőztassék fordulni. 
Teljes tisztelettel a Kiadóhivatal.
Dr. B. A.-né, erdőfőtanácsos neje. Ügy 
ruhadivat, m int kézim unka és lakberen
dezés tekintetében a szezon előtt 2—3 
hónappal hozzuk lapunkban a legújabb 
m odelleket, hogy lapunk olvasói ne az 
utolsó pillanatban, hanem  jóelőre ' tá jé
kozódhassanak a szezon újdonságairól. 
Még csak a tavasz kezdetét élvezzük, de 
a  divatm ellékletünkön m ár a legfrissebb 
nyári ruhák, fü rdőruhák  pom páznak és 
tá jékoztatnak a nyár divatja felől, am ely 
figyelmeztet, hogy alkalm azkodjunk hoz
zá. Ugyanezzel a céllal hozzuk a divatot 
m indig megelőzve a kötött ruhák, pullo- 
verek, gyerekruhák stb. m odelljeit is, 
hogy lapunk előfizetői a szezon előtt ér
tesüljenek az újdonságokról és az anyag 
vásárlására, elkészítésére megfelelő idő 
álljon rendelkezésre. Bútorokban, lakás- 
berendezésben, lakásdíszítésben, kézim un
kában is ezt a célt ju tta tju k  kifejezésre. 
M éllóztassék ebből a szem pontból kísérn i 
figyelemmel a lapunkban m egjelent á b rá 
kat és meggyőződni m éltóztatik  arról, 
hogy nem kullogunk a divat nyom ában, 
hanem  m indig előtte já runk . Hogy vidé
ken, falun, a fővárostól távol lakó elő
fizetőink párhuzam osan haladnak a fő
városiakkal: ebben lapunk van segítsé
gükre. Csak azok tud ják  igazán értékelni, 
ak ik  — m int Nagyságos Asszony is — 
csak időnként látogatnak fel a fővárosba 
és akk o r tapasztalják, hogy lapunk divat 
tekintetében elsőrendű szolgálatot telt. 
H álásan köszönjük kitüntető szeretetét és 
a küldö tt címeket. Reméljük, hogy ú j elő
fizetőink hasonló szeretettel tám ogatják 
lapunkat. Szív. üdv. Szerk.
Tavaszi bánat. Az a fontos, hogy m ost 
ne vegyen részt semmiféle szélsőséges 
mozgalom ban. F iatalkori elsodródása nem 
jelentheti azt, hogy egész életére meg
b ízhatatlannak  keli tekinteni. M inden
esetre a ján la tos megfelelő inform ációt 
szerezni, hogy m eglepetéseknek ne legye
nek kitéve. De éppen a m últra való tekin-

Karcsúság. édességgel!
... mindig szükebbre veheti derékövét 
Egmol csokoládé karcsúvá tesz. Nincs 
vele bajlódás vagy
előkészület. Olyan I 
könnyű bevenni, mint | 
a finom csokoládét 
PATIKÁBAN KAPHATÓ. IEgmol

tettel a jánljuk , hogy édesapja vagy vala
melyik férfihozzátartózója tájékozódjék 
politikai m agatartása felől és ha olyan 
értesülést nyernének, hogy nem szakított 
a múlttal, ebben az esetben aggodalmait 
nem találjuk alaptalannak. Nagyon örü l
tünk, hogy őszinte rokonszenvvel viselte
tik lapunk iránt, am ire jövőben is érde
mesek kívánunk lenni. Szív. üdv. Szerk. 
Az E ternit Müvek Hatschek Lajos cég 
VI., Andrássy-ut 33. szám alatt több 
m int 35 év óta fennálló központi irodá
já t e hó 26-án V., Berlini-tér 5. szám alá 
helyezte át. Telefonszámok: *115—363, 
helyközi (interurban) beszélgetésekre 
pedig 121—292
Május 26. Levelét m eghatottan olvastuk. 
És épp ezért külön is sajnáljuk , hogy 
kívánságát nem teljesíthetjük. A novella
írást nem lehet könyvből m egtanulni 
Leginkább hasznára válnék, ha  sok jó 
novellát olvasna és azokkal összehasonlí
taná sa ját novelláját. Aki fejlődni akar, 
annak  nem szabad elkedvetlenednie, ha 
első kísérletezése nem já rt sikerrel.

Szív. üdv. Szerk.
H. M ária. Hálás köszönettel vettük 
alábbi kedves sorait: „Mélyen tisztelt Fő- 
szerkesztő Ür! Nem m ulaszthatom  el h á 
lám at és köszönetem et kifejezni a kedves 
terítő ajándékért. Egyben itt m ondok kö
szönetét a m últban rendelt akcióterítők 
elküldéséért s a konyhagarnitúrám  pon
tos és gyors elküldéséért. Az akciódara
bok szép kidolgozásáért külön is dicsé
retet érdem el a mi drága kézim unka
boltunk. Főszerkesztő Ür további lelkes, 
kitartó m unkájára  a jó Isten áldását kér
jük. Fogadja egész családunk meleg kéz
szorítását. Üdvözlettel Hóra Mária, a 
MÚL előfizetője?4 ősz in te  öröm mel kö 
szönjük kézim unkaboltunk akciódarab
jait m éltató szíves sorait. A legnagyobb 
megelégedéssel tölt el, hogy akció kézi
m unkáinkkal elismerését kiérdem elhettük. 
Az olcsósága mellett nagy súlyt helye
zünk a kézim unkarész kifogástalan ki
dolgozására, hogy akciódarabjainkkal 
megrendelő előfizetőink teljes megelége
dését biztosíthassuk. Kedves levelét is
mételten köszönjük és igaz hálával kö
szöntjük. Szerk.
Gyógyítható beteg: 877. Ne vádolja m a
gát azért, hogy betegsége m iatt kérte ba
rátságuk függőben tartását. Az időközben 
történt meglepő fordulatra igaz, hogy 
nem szám íthato tt és megjósolni sem le
hetett volna, de ami történt, az utolsó 
fejezet, m elynek nem lesz és ne is legyen 
folytatása. Feldúlt lelkiállapotára való 
hivatkozással, könyörgéssel nem változ
ta that a dolgokon. Nem használna sem 
mit a nyílt levéllel, de ilyen közlésére 
lapunk nem állhat senki rendelkezésére. 
A női büszkesége megsúgja Nagyságos 
Asszonynak, hogy aki könyörög, az el
veszett. A legokosabb: menteni, ami m ent
hető. Jelen esetben a higgadtságát, nyu 
galmát, a történteken való felülem elke
dést adó erejét. Elképzelhető-e, hogy az 
illető szerelemmel gondoljon ö n re  és ne 
keresse fel? Nem és ezerszer nem! Tehát 
a legfájdalm asabb igazság, hogy ezután 
sem fogja fölkeresni. Fáj nekünk a tudat, 
hogy valakit ilyen mély érzéssel, m inden 
szépért hevülni tudó lélekkel áldott meg 
az Ég és ilyen nagy szom orúság ju to tt 
osztályrészéül. Mégis' úgy é rezzük, hogy 
a boldogság nem költözött el véglegesen 
az életéből, csak rövid időre m arad társ- 
talanul. írjon , ha szükségét érzi a mi bá
to rító  szeretetünknek. Igaz barátsággal 
köszöntjük. Szerk.

Meleg fürdő 
felüdíti!

De Ha nincsen 
vízvezeték?

A megoldás:

L am p ort
fürdőgarnitura

(Kád és kályha) 

Vízvezeték nélkül 
S zere lés nélkül 
b á rh o l felállH-hahó

Részletre is kapható!

Látogassa meg kiállításunkat 
a Budapesti Nemzetközi 

Vásáron!

LAMPART gyártmányok eladása kft., 
Budapest, VII., Erzsébet-körút 19. 
Kérem díjtalan p r o s p e k tu s u k a t  
LAMPART-fürdőgarnitúráról.

N é v .......................................................

Cím ..................................................
MU
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GYÜMÖLCSFÁT
R ó z sá t
D ís z fá t
D ís z c s e r jé t
D ís z fe n y ő t
É v e lő  v ir á g o t
G y ö k e r e s  s z ő lő v e s s z ő t
C an n a  és D a li l ia  g u m ó t stb.
bárm ilyen mennyiségben szállít

Unghváry József
fa is k o lá ja
C E G L É D
Budapesti iroda: VI., Andrássy-út 56 
Oktató nagy árjegyzék ingyen

A „M am ákkal vagy m am ák nélkül" k é r 
déshez m int 12 éves asszony azon az a la 
pon bátorkodom  hozzászólni, hogy az én 
korom beli leányism erőseim  közül sokan 
éppen e sokat v itato tt tém a m iatt nem 
m entek férjhez. Miért szeretnek a leá
nyok egyedül m enni? Mert így szabadab
bak, függetlenebbek és ami a fő: m oder
nek. Ami m odern, az pedig feltétlen tet
szik. De itt van az őszinte kérdés: m iért 
já r  egy leány bridzs- és kok télpartira és 
általában társaságba? A társasélet nélkü
lözhetetlenségén kívül van egy ok, ami 
legtöbb esetben a  célt is jelenti és ez az 
esetleges házassági lehetőség, melynek 
révébe ak ar beevezni: „én modern, fel
világosodott vagyok** jelszóval felfegy
verzett és m aga körül minden nimbuszt 
ledöntő m odern leány.
De most nézzük férfi szemszögből a dol
got. Igen, őket érdekli, sőt tetszik is ne
kik ez a m odern leánytipus, hisz férfiak, 
de csak, m int pa jtás t vagy futó kalandot 
ismerik el. B arátnőnek jó az ilyen leány, 
de feleségnek nem. Komoly alapot nél
külöz az ilyen ismeretség. (Talán sokan 
azzal válaszolnának, hogy nézzük meg, 
kiknek van a  legnagyobb szerencséjük;

T e jte r m é k e k
a magyar konyhán
címmel most jelent meg Fülöp Margit kis sza
kácskönyve, amely több mint 150 korszerű, íz
letes, olcsó és ötletes receptet tartalmaz. Hézag
pótló munka, mert még a legkitűnőbb szakács- 
könyvek sem foglalkoznak elég behatóan a ma
gyar konyhának e speciálitásával: a tejtermékek 
felhasználásával levesek, előételek, halak, húsok, 
mártások, főzelékek, főtt és sült tészták, puddin- 
gok. tejszínhabos csemegék és divatos italok ké
szítésénél. A könyvecskét forgatván még a leg- 
raílináltabb szakácsművész is meglepődik a tej
termékek új és sokoldalú felhasználhatóságán, 
emellett a receptek úgy vannak felépítve, hogy 
ezek alapján még a kezdő háziasszonyok is tö
kéletes konyhaművészetet fejthetnek ki. Dicsé
ret illeti a Központi Tejcsarnokot, hogy egy 
nagy nemzeti célnak: a tejtermékek propagandá
jának érdekében kezdeményezte és áldozatkész
ségével lehetővé tette, e tetszetős külsejű és cél
szerű beosztású 40 oldal terjedelmű szakácsköny
vecskének a kiadását és olyan olcsó áron való 
forgalombahozatalát. hogy az, még a legszeré
nyebb háztartás is könnyen megszerezheti. A 
szerző: Fülön Margit. IT.. Ostrom-u. 8/b, huszflllé- 
res postabélyeg beküldése ellenében bárkinek 
portómentesen megküldi a könyvecskét. A Köz
ponti Tejcsarnok 360 fiókjában pedig bárki 10 fil
lérért megszerezheti.

de azt hiszem, hogy a  Magyar Uriasz- 
szonyok Lapja olvasótáborából senkisem 
reflektál az ilyen szerencsére). Sokkal 
nagyobb a tisztelet az olyan leány, de 
nem  utolsó helyen említve édesanya 
irán t is, aki gyerm ekét féltő anyai gond
dal, ta lán  fárad tan  is, de gyermeke ked
vét megtéve: elkíséri, nem törődve a mo
dern felfogással.
Legyen boldog az a leány, kit az édes
an y ja  elkísérhet, m ert mindig jobban tet
szik az a leány, akit óvnak, ha  nincs is 
rá  szüksége. E nnek leszögezésére idézzük 
az annyira  ism ert férfi véleményt: „Ha 
nősülök, m agam nak akarok feleséget és 
a  nehezen bevett vár értékesebb**. Ma- 
jerszky  Jánosné oki. tanítónő.
B. Dénesné. Legkedvesebb a jándékunk
nak tekintjük az alábbi kedves sorait: 
„Mélyen tisztelt Főszerkesztő Úr! Hálás 
köszönetem et küldöm  a szép akció 
konyhagarnítúráért, mely igazán meg
nyerte tetszésemet, m indenkinek őszin
tén ajánlhatom . Ha rátekintek, m indig az 
én kedves lapom ra gondolok. Sok-sok 
órám at édesítette m ár meg és nem egy
szer adott hasznos tanácsot. Egyben há
lás köszönetemet küldöm  a szép párn a
ajándékukért is. A sok-sok gyönyörűsé
gért, am it kedves lap jukkal nyú jtanak  és

S A N G A J O L
a külföldön tökéletesen bevált festékoldószer 

Elsőrendű minőségű fehér és sárga

Amerikai Vaselinek
gyógyszeres 

és kozmetikai 
vaselinek, 
valamint 

fehér olajok

Shell Tox a tökéletes rovarirtószer

S H E LL  K Ő O LA J R.T.
fáradozásaikért hálás köszönetem et feje
zem ki s a jó Isten áldását kérem  további 
m unkájukra. Bartos Dénesné.“ Nagyon 
örültünk lapunkat m éltató kedves sorai
nak. Jólesik tudnunk, hogy Nagyságos 
Asszonyunk olyan lelkes hívünk és bará
tunk. Sok-sok köszönettel és szív. üdvöz
lettel Szerk.
A Foederatio Em ericana ez év áprilisá
ban husvétkor Becsbe és Rómába tagjai 
és azok kedves hozzátartozói részére tá r
sasutazást rendez. Prospektussal és rész
letes felvilágosítással szolgál az Em eri
cana utazási osztálya, Budapest, IV., 
Bástya-utca 11., telefon: 189—586. 
O sztrák fényképpályázat. A Maguar-Oszt- 
rák Alpesi Egyesület április hóban rendezi 
fénykép  pályázatát és kiállítását. A pályá
zaton résztvehet m indenki, aki amatőr fény
képeket készített Ausztriában. A legjobb ké
peket értékes d íjakkal fogják jutalm azni. 
•4 kitűzött d íjak között szerepel 14 napos 
szállodai ellátás 20 osztrák szállodában 
CSüdbahnhotel Semmering, lg lerho f Igls, 
Parkhotel, Pörtschach, Kurhotel Pad 
Isclsberg, stb.). azonkívül vasúti szabad
jegyek, hajójegyek, autóbuszjegyek, stb. 
Az Egyesület titkársága (Budapest, VI., 
Andrássy-út 28) a beérkező cím ekre meg
küldi a pályázat részletes prospektusát.

M. J.-né és leányai. Igaz hálával és sze
retettel őrizzük meg alábbi kedves leve
lüket: „Kedves Főszerkesztő Ürl Végtelen 
öröm mel és hálásan  köszönjük a Magyar 
Uriasszonyok L apjának  azt a kellemes 
meglepetést és végtelen figyelmet, am ely
ben részesítettek. M eglepetést je lentett 
nekünk azért, m ert mi, m int havonkénti 
előfizetők, ilyen kedves, finom  ajándékra  
nem is gondoltunk. A zsúrterítőhöz való 
szalvettákat is m eghozatjuk. Nagyon sze
retjük  a mi kedves lapunkat. F inom , 
disztingvált hangja, gonddal m egválasztott 
tém aköre szórakoztat, m egnyugtat. Min
den sora érték, kincs. K ézim unkarajzai
ban a legkényesebb ízlés is m egtalálja a 
legmegfelelőbbet. Ragaszkodunk is mi 
ehhez az igaz, jó barátunkhoz, a MUL- 
hoz. Főszerkesztő u rat há lás szeretettel 
köszöntjük és üdvözöljük. M arton Já 
nosné és leányai.** G ondolatban mély 
tisztelettel és szeretettel szorítjuk  meg a 
kezüket. Szív. üdv. Szerk.
M argaréta. Minden intelligens em bert el
ragad az alkotás, írás vágya, am ely h a 
sonló a Terem tő művéhez. Akinek sikerül 
valam i tökéleteset, rendkívülit alkotni, 
annak lelkét á th a tja  az önm agával való 
megelégedés boldog nyugalm a. Ez a vágy 
kerekedett felül önb en  is, am ikor annak 
kijelentésre ösztönözte, hogy „többre be
csüli a versfaragást a  világ m inden szó- 
rakozásánál**. De ugyanakkor szigorú bí
rá la to t kér, m iután hiábavaló  m unkájá
nak nem volna semmi értelme. Az ön
kritikának erre a m agaslatára  csak az 
olyan fegyelmezett lelkű em berek ju th a t
nak el, m int ö n  is, ak i szerényen ismeri 
be, hogy a  versírással való kísérletezése 
a próbálkozás stádium ánál előbbre nem 
jutott. Ez így igaz. Felesleges volna to
vább a vers gyöngeségeire rám utatn i.

Szív. üdv. Szerk. 
Békesség. Szokatlan tarta lm ú leveléből 
a 'könnyelmű, rossz asszony típusa bon
takozott k i. Szerencsétlen, m ert sa já t m a
gát h ibáztathatja , hogy egy jó  férj m el
lett könnyelm űen eljátszotta boldogságát 
és eljá tszotta  gyerm eke szeretetét. A leg
nagyobb büntetés, ami egy anyát érhet, 
az, ha a gyerm ek m ond felette ítéletet és 
m egtagadja az anyját. Szörnyű kín m ar
cangolhatja az anya lelkét és szörnyű az 
a feljajdulás, am ely m ost érezteti vele 
cselekedetének ódium át: a gyerm ek el
veszett szeretetét. Ez olyan seb, am ely 
soha nem hegedhet be. Az ősi anyai ösz
tön a  maga nyerseségében követeli a 
gyermeket, de a nyers követeléssel mit- 
sem érhet el, m ert nem tudo tt szeretettel 
férkőzni a szívéhez. A szeretetet ön tő l 
kapta és ö n nek  ajándékozza kicsi szíve 
szeretetét. ö n t tekinti édesanyjának, ak i
hez öntudatlanul hálával ragaszkodik. 
Nagyságos Asszony is hibát követelt el, 
am ikor férje tilalm a ellenére találkozott 
vele, holott éppen az ő inko rrek t élete 
m iatt nem lett volna szabad ennek be
következni. Az életben nagyon sok baj 
szárm azik abból, hogy a feleség a férj 
kívánságát nem teljesíti. Ha engedelm es
kedett volna és nem találkozik  a gyer
mek anyjával, soha nem m ert volna 
olyan gondolatokkal foglalkozni, hogy 
o tthonukba beto lakodjon s o tt esetleg
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Szép>éqápxjLás\a
ZM v>
Mcvígit-víénte,

skandalum ot csináljon. Nyugalmuk és bé
kességük érdekében ajánlom , hogy m ond
ja  el férjének az előzményeket és amit 
ő határoz, ahhoz szó szerin t szíveskedjék 
alkalm azkodni. Férje tudta nélkül és meg
kerülésével soha ne tegyen egyetlen lépést 
sem, m ert elveszítheti bizalm át és nézet- 
eltéréseknek lehet az okozója. Higyje el 
nekünk, hogy az a rengeteg tapasztalat, 
am it hasonló ügyekben szereztünk, adatja  
velünk ö n n ek  is azt a tanácsot, hogy 
a titkolódzás a legveszélyesebb bajok 
kú lfo rrása  feleség és férj között, ö n  na
gyon becsüli és szereti a férjét, akinek 
nem okozhat a lezárt előbbi házassága 
felbolygatásával kellem etlenségeket. Ne 
engedje m agát az elvált feleség akarata 
által presszionáltatni, m ert lehetnek szá
mító, ravasz fondorlatai, am elyeknek az 
a céljuk, hogy irigyelt boldogságukat fel
dúlja  és megsemmisítse. A boldog házas- 
élet olyan nagy érték, hogy m egtartásáért 
az igazi feleség a férj kívánságához ellen
kezés nélkül, szívesen alkalm azkodik. 
Lapunkhoz ragaszkodó szeretetének őszin
tén örültünk. Szív. üdv. Szerk.

Sxikrekedés
a vért beszennyezi. Ennek 
következményei: émelygés, 
fej* ét derékfájás ét mát 
bajok. Ilyenkor önnek it

ör. Földesné JUNO kozmetikai intézete
IV., Károly k irály-út 24. sz. a latt lapunk 
m inden előfizetőjének a mai naptól jún. 
hó végéig d íjta lan  kozmetikai tanácsot 
nyújt és féláru arcápolásban részesíti 2 
pengőért. Az intézet kozm etikai rovat
vezetőnk személyes vezetése a la tt áll és 
a legm odernebbül van felszerelve. Hivatá
sos kozm etikusnők tökéletes kiképzése. 
Külföldieknek külön kurzusok. Lapunk 
előfizetőinek tandíjkedvezm ény.
R. Erzsébet. Nem volt helyes, hogy látoga
tását m eghívás nélkül megismételte, m ert
— m int írja  — volt kollégái közül sokan 
első látogatását sem viszonozták. Ha volt 
kollégái közül valam elyikkel szorosabb 
nexust ak ar fenntartani, — term észete
sen, csak akkor, ha az illető is óhajtja,
— jelentse be neki, hogy látogatást kí
vánna nála tenni, de ne tegye ki m agát 
ism ételten hideg, m egtűrt fogadtatásnak. 
A társadalm i érintkezésnek bizonyos for
m aságai vannak, am elyek alól büntet
lenül senki sem vonhatja ki magát. Ha 
nem  hagyta volna ezeket figyelmen kí
vül, m egkím élhette volna magát, sőt az 
illetőket is, hogy ezeknek a formaságok-

Pattanások, szeplők s az 
lanságai ellen használjon

LILI
arc egyéb tisztáta-

CRÉMET
SZAPPANT
PÚDERT

Kapható mindenütt
Készíti KORÁNYI gyógyszertár, 
Budapest, VIII., Népszínház-utca 22.

nak kötelező voltát éreztessék. Nem te
het mást, minthogy a jövőben alkalm az
kodik a  kötelező szabályokhoz. Sértés 
különben nem történt, m ert valljuk be, 
hogy kímélettel és tapintatosan, nagy 
elfoglaltságukra való hivatkozással, té r
tek ki a hosszabb társalgás elől.

Szív. üdv. Szerk.

Keresztrejtvénymegfejtés
A március hó 1. szám unkban közölt ke
resztjelvény helyes megfejtése: vízszintes 
sorok 1. „Az élet csak a bölcsnek ünnep
ség". Függőleges sorok 19. „Havas róná
kon seregek robognak". A helyesen meg
fejtő előfizetőink közül sorsolás útján 
ajándékban részesüllek:
I — 5. d íja t nyerték: Szuchyné Kiss Irén 
ny. polg. isk. tanárnő, Budapest, Füredi 
Károlyné, korm ányfőtanácsos neje, Rá
kospalota, Kerekes Ernőné, ref. tanító  
neje, Fegyvernek, Halmos Jánosné, szám 
vevőségi tanácsos neje, Gyula, Dr. Sápy 
Lajosné, Földes.
6. d íjat: dr. Földesné JUNO kozmetikai 
intézete (IV., Károly király-út 24.) a rc 
krém-, púder- és szappan ajándékát 
nyerte; özv. Molnár Jenőné, Hatvan.
7. d íjat: 1 doboz Földesné JUNO koz
metika (IV., Károly király-út 24.) a lap 
krém  ajándéka és hozzá az összes recep
tek, nyerte: Gebauer Istvánná, Baranya- 
szentlőrinc.
8—9. d íjat: Korányi gyógyszertár (Buda
pest, VIII., Népszínház-u. 22.) egy-egy 
Lili-krém, szappan- és púder-ajándékát 
nyerték: vitéz Váczi Jánosné, Szombat
hely, B. K iinda Gyuláné, Esztergom.
10. d íja t: Cadeau csokoládégyár (Buda
pest, VI., Izabella-u. 88.) % kg. díszdobo
zos bonbonajándékát nyerte: Szakái 
Erzsébet városi tisztviselőnő, Debrecen.
I I — 15 díja t: lapunk egy-egy könyvaján
dékát nyerte: özv. H ankuss Béláné, Sá
toraljaújhely , Rudolf Gusztávné, áll. ta 

Tipold zongoratermei Budapest, Rá- 
kóczi-út 61. Divatcsarnokkal szem
ben. Márka zongorák, pianinók, har- 
móniumok, legolcsóbban, legnagyobb 
fizetéskedvezménnyel. Évtizedes ke

resztény szakvállalat.

Csillárüdülő egész évben nyitva. Gyönyörű hegy
vidék, kényelmes kastélyszobák, zárt folyosók, 
príma koszt, olcsó penzió. Prospektus. Csillár- 
üdülő, Mátraszöllős.

Budapestre érkezőknek „Úri otthont** nyújtok. 
Hajduné, ny. Máv főintéző neje, Erzsébet-körút 
2 III. 19. Lift. Telefon: 132—900.

Zongorák, pianinók előlegnélküli legkisebb rész
letre. Tisztviselőkedvezmény. Fenyőné, zongora- 
terme, Erzsébet-körút huszonhat.

Legmodernebb szabás-varrástanítás. Mestervizsga. 
„Elité “-szalon, Andrássy-út 49.

Rövid, fekete gyakorlózongora kettő- 
száz, külföldi négyszáz, valódi Bösen- 
dorfer ötszáz pengő. Garantáltak, jó 
karban. Zongorák, pianinók feltűnő 
olcsón, tisztviselőknek előlegnélküli leg

csekélyebb részletre. Rákóczi-út ötven. Zongora
terem, Erzsébet-körút sarok.

Budai hölgyek szíves pártfogását kéri felsőruha- 
szalon. Szakvizsgákra előkészít, Kalocsay, II., 
Medve-utca 17. Telefon: 36—68—69.

,.Déva“ szőrtelenítő krém teljesen elmulasztja a 
szőröket, fiatalító krém. Különleges kozmetikai 
cikkek kaphatók. XIV., Hungária középkorút 116. 
földszint 2. Thököly-út mellett.
Eladó úriszobába való világító torony. Az egész 
kézimunka. Érdeklődni lehet 291—919 telefon
szám alatt.

nítónő, Eger, Gábriel Jánosné, Budapest, 
Boross Margit, Petőháza, dr. Bodnár Jó- 
zsefné, Pécs, Falik  Béláné, Kispest.
16—20. d íjat: a  MÚL kézim unkaboltja 
(VI., Teréz-körút 6.) egy-egy tálcakendő 
ajándékát nyerte: kisbaczoni Benedek 
Lászlóné m érnök neje, Szekszárd, Ba- 
ranyi Károly, Jászszentlászló, V arjas Bá- 
lintné, Debrecen, T ricska Viktorné, Pé- 
cel, Bálint Ambrusné ref. lelkész neje, 
M árianosztra.

Budapestre érkező úri személyeknek szép, ké
nyelmes lakásomban 2 pengőért megszállás. Fő- 
jegyzőné, Orczy-út 40. I. em. 10.

Vennék készpénzért zongorát, esetleg pianinót, 
Telefon: 14—02—06. Fenyőné, Erzsébet-körút 26.

Szabás-varrástanítás. Ernőd Tamásné nőiruha- 
szalon. Szent István-körút 13. Telefon: 11—95—18.

Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Tel.: 13—95—03. Zongoraterem.

Ókécskén, 6 szobás, téglából épített, alápincézett 
ház, mellékhelyiségekkel, villannyal, ártézikúttal, 
1600 négyszögöl szőlővel és gyümölcsössel, köves 
út, strand, állomáshoz közel, villaszerű adómen
tes ház — családi okok miatt — eladó. Csery 
Lajos, Ókécske, Pest m.

Kellemes környezetbe vágyó, egészséges, fiatal 
úriasszony ajánlkozik társalkodónőnek vagy gyer
mekhez fizetés nélkül is. Leveleket „Finom lélek** 
jeligére kiadóba kérek.

Gimnáziumi érettségivel bíró, német anyanyelvű, 
21 éves, r. kath. úrileány gyermekek mellé né- 
melkisasszonynak ajánlkozik. Leveleket „Állami 
főtisztviselő leánya'* jeligére kiadóba kérek.
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Nyári lakást keresek konyhával Budán, Szik- 
szayné, Losy Imre-u. 3.

Magános, nyugdíjas, özvegy .úriasszony szeretet
tel vállalna gondozásba magános hölgyet vagy 
urat, esetleg 2—3 gyermeket is szeretettet vállal
nék, akiknek szülei el vannak foglalva és nincs 
idejük gyermekeik nevelésére. Szép, egészséges 
helyen lakom. Leveleket „Magános nő“ jeligére 
kiadóba kérek.

Angora nyulak, törzskönyvezett fajtiszták, te
nyésztésre 3 pengőtől kaphatók. Angora-telep, 
Békésszcntandrás.

Szolid. IS éves leány, aki a varráshoz is ért, 
háztartásban is segédkezne, úri családhoz gyer
mekek mellé, vagy magános úrinőhöz elmenne. 
Szabó Józsefné, Tatabánya, Villanyműhely.

Szőlőoltvány szükségletét, gyökeres és síma szőlő
vesszőt legkiválóbb újdonságokkal együtt, legol
csóbban nálam szerezheti be. melyről nagy, ké
pes árjegyzékemet ingyen küldöm. Tóth Imre 
államilag ellenőrzött oltványtelepe, Abasár, Ró- 
kushegyi-út 303.

Férjhezadná szép, művelt leánykáját magasabb- 
rangú intellektuelhez. „Keresztény többszörös 
bérháztulajdonos *. Blocknerhez, Városház-u. Üri- 
hölgy közbenjárását gazdagon honorálom.

Nőiruha iparengedély megszerzéséhez előkészítem, 
szabászatra, varrásra iparilag kiképzem. Kerekes 
Ferencné, Vámház-körút 5.

Nagy ismeretségi körrel rendelkező hölggyel tár
sulna varrónő, ki tökéletesen tud szabni és 
varrni. Bármely vidéki kisvárosban leteleped
nénk. Kiss Mária, Debrecen, Főposta.

Varrni tudó hölgyek figyelmébel Kiszabom, össze- 
fércelem. lepróbálom ruháit 3 pengőtől. Szabás
mintákat mérték után gyorsan és pontosan ké
szítek. Divatlapok a hölgyek rendelkezésére álla
nak. Szilágyi Erzsébet perfekt szabónő, VI., Iza- 
bella-u. 90.

Érettségizett, teljesen árva fiatalember, magyar, 
német, francia nyelvtudással, bárminő állást vál
lal. Gyermeknevelőnek is elmegy. S. E., Eszter
gom: tábor, Schwetz-ház.

Szőrme, rókák, pelerinek nagy választékban ol
csón kaphatók. Átalakítást vállal. Kókay Endre 
szűcsmester, Budapest, V., Vilmos császár-út 
20. lí.

Négy-ötszobás villát keresek megvételre, lehető
leg adómenteset. Németvölgy, Sashegy környékén. 
„Készpénzfizetés ‘ jeligére.

k é z i m ü n k a h a j z a i n k  i s m e r t e t é s e
Lapunkban közüli kézimunkarajzok nasjlloll rajza, szurlsablonja és az usszes hozza, a ó anyag 
a Magyar Uriasszonyok Lapja Kézimunkaboltjaban Budapest. VI, Teréz-korut 6. sz. alatt sze
rezhető be. Mindennemű kézimunkakérdésben kezimunkaboltunk oki. kézimunkatanárnoje kész- 
seggel ad felvilágosítást, vidéki előfizetőinknek levélben is. \  alaszbélyeg csatolását tisztelettel 
kérjük Mintákat szívesen küld a Magyar Uriasszonyok Lapja Kezmunkaboltja.

3. OLDALON: Faliszőnyeg gyermekszo
bába. Világosszínü filcre készítjük 
70x150 cm méretben. A rátéteket több
féle színű filcből készítjük. A szélére 
tetszésszerinti piros, zöld, vagy terra
kotta színt teszünk. Előrajzolva az ösz- 
szes hozzávaló filcanyaggal együtt 20.— 
P. A figurák áthimzéséhez berliner fo 
nalat használunk, melyből egy kismot- 
ring 12 f. Megrendelhető teljesen ké
szen is.
5. OLDALON: Kelimpárna. Mérete 
45x45 cm. Aidakanavára előfestve 2.20 
P. Kidolgozásához Orient gyapjúfona
lat használunk, melynek dekája 35 fill.
6. OLDALON: Gobelin szentképek. Mé
rete 23x23 cm. Festve kapható jómi- 
nöségü kordovára, ára darabonkint 3.40 
P. Kidolgozásához moulinét haszná
lunk, szép pasztellszínekben, 1 motring 
ára 14 fillér. Egy képhez kb. 20 mot
ring szükséges. Megrendelhető bármely 
más méretben is.
9. OLDALON: Színes hímzésű vitrá- 
zsok. Grenadinra készítjük, fehér vagy 
ekrű színben. Hímzéséhez moulinét 
használunk, szép virágszínekben. Elő
rajzolva grenadinra, 75 cm magasság
ban, métere 2.40 P. Mouliné motringja 
14 fillér.
10. OLDALON: Magyaros stílű terítő. 
Mérete 85x85 cm, előrajzolva krém
színű fél-lenvászonra 2.90 P. Megkezd
ve hímző fonállal együtt 8.20 P. Tel
jesen készen 14.50 P. Hímzéséhez 5-ös 
számú gyöngyfonalat használunk szép 
tarka színekben. Szélét ritka huroköl
téssel fejezzük be.

11. OLDALON: Klöpli csipkefüggöny
anyag. Szép divatos függönyt készíthe
tünk rojtdíszítéssel. Az anyag szélessé
ge 300 cm, így bármilyen méretű ab
lakra alkalmas. Kisebb méretű ablakra 
vehetjük a fele, vagyis 150 cm széles
séget, nagyobb ablakra meghagyjuk az 
egész 300 cm szélességet. Ara méteren
ként 19.50 P. Rojt 15 cm széles, mé
tere 1.30 P. Teljesen készen egy 300 
cm széles és 250 cm hosszú függöny, 
alul 15 cm széles rojt díszítéssel 56 P.
14. OLDAL: Kelim -terítő. 80x80 cm 
méretben Aida-kanavára festve 6.— P. 
Színezése: kék, zöld, sárga, kétféle
drapp, piros és fekete. Kidolgozásához 
Imperiál-fonalat használunk finom mi
nőségben, dekája 22 fillér. Kidolgozá
sához körülbelül 60 deka szükséges. A 
terítő megrendelhető más méretekben 
is.
23. OLDALON: Klöpli csipkefüggöny
anyag. 300 cm szélességben kapható, 
métere 17.50 P. Függönynek, ágy térí
tőnek, asztalterítőnek igen alkalmas. 
Függönynek behúzva vagy simán hasz
nálhatjuk. Oldalára pikó-csipkét, alul
ra és a drapériára rojtot teszünk. Köny- 
nyen mosható, jól kezelhető, tartós 
anyag.
KÜLSŐ HATLAPON: Üjszerű és diva
tos tálcakendőcskék. A kisebb mérete 
30x30 cm, a nagyobbé 50x50 cm. Elő
rajzolva finomszálú tüllre 60 fillér és 
1.20 P. Hímzéséhez moulinét haszná
lunk. Ugyanezekkel a mintákkal na
gyobb térítőkét is készíthetünk.

.Magános úr falusi háztartás vezetésére közép
korú asszonyt alkalmaz. Jól kell főznie, baromfi 
és disznóneveléshez értsen, veteményes kertet 
kell gondozzon. Minden belső munkát el kell 
végezzen. Mosónő és mindenes rendelkezésére áll. 
Leveleket „Szerény igényű* * jeligére kiadóba ké-

A  M . E . E. K é z im im k n lio l l jó n a k  á r a j á n la ta :

Cigányosan, kotta nélkül zongorázni leggyorsab
ban megtanulhat. II.. Margit-körút 8. Zongora- 
tanítónőnél.

Saját ruháinak mcgvprrásával is szabni-varrni 
megtanítom rövid idő alatt. Bognámé, IV., Sem- 
melweis-u. 2 I. 7.

Zongorahangolás, javítás, harmónium készítés, 
javítás legjutányosabban Szieber, Budapest, II., 
Török-u. 6.

Műstoppolás. Molyrágott, szakadt, kiégett ruháit 
műbeszövöm. Rózsa. IV.. Váci-utca 21., V.. Szent 
Islván-körút (Lipót-körút) 24. Vidékieket kitaní
tok.

Bejáró gondozót keresek 2 éves fiamhoz, reggel 
7-től este 7-ig. Jelentkezni d. u. 2—3 között XI.. 
Zámori-u. 4.

Felelős szerkesztő:
K E R T É S Z  B É L A  

Kiadja: a Magyar Uriasszonyok Lapja kft. 
Felelős kiadó: KERTÉSZ BÉLA. 

Szerkesztők:
Dr. KERTÉSZ ELEK, tordai BÖJTHE ETELKA, 

ERDÖDY ELEK.
Ügyvezető igazgató: BARTHA ISTVÁN. 

Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem őrzünk meg. A lap cikkeinek és

képeinek átvétele és leközlése tilos.
A Magyar Uriasszonyok Lapját nyomta: 
a Hungária Hirlapvomda R. T. Budapest,

V., Vilmos császár-út 34.
Felelős: SCHMIDEK GÉZA.

Elörajzolt magyaros pamutvászonpárna, h á tla p p a l........................................................ 1.40
Előrajzolt magyaros pamutvászonterítő, 75x75 cm ............................................2.40
Előrajzolt zsúrkészlet, o p á lb a t i s z t r a ............................................................................4.50
Festett párnalap gobelin-munkához ................................ ...........................— 80
Festett párnalap k e lim -m u n k á h o z...........................................................................2.—
Magyaros grenadin-blúz, szép mintákban, 40-es nagyság 4.80, 5.—  6.20
Magyaros blúz, műselyem k r e p d e s ín b ő l ................................................................11.—
Magyaros kisleányruhácska, grenadinból 4.20 4.50 5.—  5.50
Marquisette függönyanyag, ekrű színben, 150 cm széles, métere 5.20 6.50 7.50
I ndanthren függönyanyag, 150 cm széles, m é te r e ................................................ 6.50
Indanthren gitter függönyanyag, 300 cm széles, m é te r e ......................................10.50
Klöpli függönyanyag, 300 cm széles, m é te r e ...........................................................14.50
Csipkeszövet, 300 cm széles, m é t e r e ......................................................................7.50
Kézi fiié függöny, 150x250 cm m é r e tb e n ................................................................ 13.50
Marquisette függöny készen, megvarrva, fodordíszítéssel. 150x250 cm mér. 19.50
Klöpli asztalterítő, 150x150 cm, körül r o j t t a l ......................................................25.—
Tüll asztalterítő, színes f i lc r á lé t te l ...........................................................................9.—
Indanthren függönyanyag, 100 cm széles, m é te r e ................................................  1.40
Kézzel festett szentkép, k e r e te z v e ...........................................................................8 .—
Női nyaksál zsorzsetböl, szép m in tákban ................................................................ 4.—
Női zsebkendő, színes, d a r a b j a ................................................................................ — .45
Női harisnya, jó minőség, p á r ja .....................................................................  2.90 3.90
Női harisnya, hernyóselyemből, p á r ja ...........................................................  4.90 5.90
Gyapjúfonalak nagy választékban, olcsó árban.

Függönyanyagokból mintákat szívesen küldünk. Rendkívül olcsó színes nkció-terítőnkre. konyha
garnitúránkra és ágygarnitúránkra felhívjuk kedves előfizetőink figyelmét.
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M egfejtési határidő: 1938 április 10
A megfejtés eredményét a május 1-i számunkban közöljük.

Jutalomdíjak:
]—5. díj: a Magyar Uriasszonyok lapja Kézimunkaboltja (Budapest, 
VI., Teréz körút 6.) előnyomtatott miliő-ajándéka.
6—7. díj: dr. Földesné JUNO kozmetikai intézete (Bpest, IV., Károly 
király-úf 24.) arckrém-, púder- és szappan-ajándéka.
8—9. díj: Korányi-gyógyszertár (Budapest, Vili., Népszínház-u. 22.1 
egy-egy LILI-krém-, szappan- és púder-ajándéka.
iO. díj: Cadeau csokoládé-gyár (Budapest, VI., Izabella-utca 88.) 
'/j kg díszdobozos bonbon-ajándéka.
11—15. díj: lapunk egy-egy előfestett gobelinretikül-ajándéka.
16—20. díj: lapunk egy-egy könyv-ajándéka.

Cadeau
csokoládé - gyár 

r.-F. készítmé

nyei a legjobbak 

Budapest, VI., 

Izabella-utca 88

Pattanások, szeplők s az arc egyéb 
tisztátalanságai e l l e n  használjon

LILI
c  ■< fc t i  i:  t  
S Z A P P A N T  
P  ® I> E  H T
K a p t in t r t  m in d e n ü t t

Készíti K O R Á N Y I  gyógyszertár, 
Budapest, Vili., Népszínház-u. 22.

V í z s z in t e s  s o r o k :
1. Emerson-idézet. 4. Mulató
hely. 12. A kereskedelem ősi for
mája. 14. — persona, befolyá
sos egyén. 15. Cipel. 16. üzlet
rész-tulajdonos — névelővel. 18. 
Független arab állam. 19. Hosz- 
szú idő. 21. Fordítva: fej része. 
22. Egzotikus szélvihar. 24. Osz- 
szevont német prepozíció. 25. 
Addig jár a kútra, míg eltörik. 
27. Papíralak. 28. Különös mág
neses erő neve. 29. Út —- lati
nul. 31. Idegen női név. 32. 
Azonos magánhangzók. 33. A 
rádió «hegye». 35. Skálahang.
36. Somogyi László névbetűi.
37. Kövér embernek van. 38. 
Gumigyár neve. 40. Beszédrész. 
41. Több Palesztinái város 
neve. 42. Skandináv férfinév.
44. Vörös — angolul. 45. Érzék
szerv. 46. Exkirálvné. 47. Ve
zényszó. 49. Birtokos névmás. 
50. Nagy Ulrich névbetűi. 51. 
Király Lajos névbetűi. 53. Új
donság — latinul. 55. Szent id. 
rövidítése. 56. Végtag. 57. Mű
vészet — latinul. 58. Latin 
szem. névmás. 60. Becézett 
női név. 62. írni ige egyik 
alakja. 64. Csodálkozó szócs
ka. 65. Mezőgazdasági gép.
67. Ugyanaz, mint 40. 68. Resz
ket. 70. Idegen fürdőhely. 71. 
Határszéli községbe való. 73. 
Volt abesszin méltóság. 74. 
Egyenlő — franciául. 76. Be
számoltat. 78. Híres orosz cár 
neve.

F ü g g ő le g e s  s o ro k :
1. Bútordarab — névelővel. 2. 
Fordítva: mutatószó. 3. Kor — 
idegen szóval. 4. Becézett női 
név. 5. Művészet —- latinul. 6. 
Tiltó szócska. 7. Lengyel Géza 
névbetűi. 8. Nagy amerikai 
•folyó. 9. Híres basa neve. 10. 
Megvehető. 11. Nagy mulat
ság. 12. Francia miniszter. 13. 
Főúr. 15. Nem szolgálja az 
igazságot. 17. Irószerszám. 19. 
Gyóni-vers egyik sora. 20. Fel
tételes szócska. 22. Állóvíz. 23. 
Alarm. 26. Turfkifejezés. 27. 
Vilma királyné rövid neve. 30. 
Zamat — más szóval. 32. An
gol kötőszó. 34. Szerb súly- 
mérték. 36. Furcsaszinű. 39. 
Egymást követő betűk. 40. Ta
karmány. 41. Nem hízelgő jel
ző. 42. Capone teljes neve. 
43. Dunamenti község. 45. 
Közlekedési kellék. 47. Gazda 
igéje. 48. Napszak. 49. Fegy
vernem. 51. Búza között terem. 
52. Ásvány. 54. Állatok alatt 
van. 59. Balti város — névelő
vel. 61. Lázár Rezső névbetűi. 
62. Erőnk forrása. 63. Kocsiban 
van. 66. Orvosság-egység. 67. 
Növény része. 69. Kígyó igéje
71. Szilágyi Erzsébet névbetűi.
72. Osztrák folyó. 75. Erdélyi 
Péter névbetűi. 76. Szent id. 
rövidítése. 77. Kicsinyítőképző.
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